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ABSTRAK

Nama : Romika Junaidi
Program Studi : Sastra Rusia
Judul : Analisis Morfologis Kata Serapan Bahasa Rusia Iklan

Paket Pariwisata Pulau Bali

Bahasa Inggris tidak dapat terelakkan karena telah memasuki semua bidang
di pelbagai bahasa tidak terkecuali bahasa Rusia. Bidang pariwisata
termasuk salah satu yang mengalami imbas dari pengaruh bahasa Inggris.
Bali menjadi salah satu tujuan utama pariwisata Rusia yang cukup
signifikan pada era pasca tahun 2000. Banyak kosakata asing terutama
bahasa Inggris telah mewarnai dunia pariwisata di Bali. Hal ini menjadi
sebuah yang menarik untuk diteliti mengenai pola pembentukan kata secara
morfologis berikut penelusuran secara etimologis, sehingga dapat diketahui
sejauh mana penggunaan kata serapan bidang pariwisata di Bali.

Kata kunci : morfologi, pariwisata, Bali, iklan, kata serapan
ABSTRACT
Name : Romika Junaidi
Department : Russian Literature
Judul : The Morphological Analysis for Loan Words in

Russian in the Advertisements for the Package of
Tourist Services in Bali

English can not be avoided from all fields including Russian. The tourism
sector is one of examples effected by English. Bali has been one of
destinations of Russian tourists with significant numbers since 2000. Most
of foreign words have enriched the vocabulary for tourism in Bali and the
main language is English. It is interesting to research about the patterns of
the loan words from foreign countries morphologically by describing words
etymologically, in order to obtain the usage of the loan words in the
advertisements for the tourism sector in Bali.

Keywords: morphology, tourism, Bali, advertisements, loan words
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AHHOTANMUA

Nwms : Pomuka [Ixynauau
Kadenpa: Pycckuii 3b1k
Tema : Mopdonornyecknii AHanU3UpOBaHHE O 3aMMCTBOBAHHIX

CrnoBax Ha Mo-HakeTy nyTemecTBys Ha banu

AHTIMACKUN S3bIK HUKOI/Ia He OBUIO OBl O0XHUJAaTh OT BCEH pasjelne
BKJIIOYATh PYCCKHM si3bIK. TypusMm paszein sIBAsCTCS OAHUM U3 IpHUMepa,
KOTOPBIN OCYIIECTBISIETCS aHMIMHCKAM SI3BIKOM. banu nomkeH ObITh OJIMH
Ha3HAYEHUs1 pycckoro Typusma 3HauuteapHO ¢ 2000 ronma. bosbmmHCTBO
MHOCTPAHHBIX CIIOB YKpallaJ PYyCCKUM S3BIK TO-IyTEIIeCTBUI0 Ha banu
OCOOCHHO yMOTPEONAIOT AHIVIMIICKWE CJIOBA. OJTO WHTEPECHO [T
HCCIIEIOBaHUSI O CTPYKTYype 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB H3-32 TPAHUIILI I10-
MOP(OJTOTUIECKAM U  MO-3TUMOJOTUYECKAM, YTOOBI 3HATh HECKOJIBKO
WCIIOJIb30BaHNE B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B pazjelie Typu3Ma OCOOCHHO
peksambl Ha octpoBe bainu.

KiryueBsle ciioBa: MOp(}oI0rusi; TypUCM, pekiaamsl, baiu, 3aMMCTBOBaHbIE CIIOBA
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BAB I
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Bahasa adalah sistem tanda bunyi yang disepakati untuk dipergunakan oleh para
anggota kelompok masyarakat tertentu dalam bekerja sama berkomunikasi, dan
mengidentifikasikan diri (Kushartanti: 2005: 3). Bahasa yang digunakan oleh manusia
semakin berkembang seiring berjalannya waktu. Hal ini dimungkinkan terjadi melalui
interaksi sosial yang membawa pengaruh positif dan negatif. Di antara pengaruh
positifnya yakni banyak kosakata baru yang muncul dari suatu kelompok, bahkan suatu
negara. Adapun pengaruh negatifnya yakni gejala sebuah bahasa yang digunakan tidak
pada tempatnya, sehingga seolah-olah dipaksakan agar sesuai dengan prayojana kekinian.

Penggunaan bahasa Inggris mewabah hingga masuk dalam pelbagai bidang ilmu
khususnya bahasa. Hal ini menyebabkan bahasa Rusia mengalami perubahan. Sentuhan
bahasa  Inggris tidak dapat dipungkiri telah sedikit banyak menambah khazanah
perbendaharaan kosakata bahasa Rusia. Akan tetapi terlalu banyaknya kosakata yang
masuk menyebabkan suatu distorsi tersendiri dalam hal kultur sebuah bahasa.

Bahasa Rusia merupakan bahasa nasional resmi bangsa Rusia. Bahasa ini telah
digunakan mencapai 142 juta penutur hingga dekade tahun 1970 pada zaman Uni Soviet
(Popov 1978: 3) Bahasa Rusia merupakan rumpun bahasa Slavia yang paling banyak
penuturnya, yaitu sekitar 200 juta penutur lebih hingga dekade tahun 2000. Bahasa Rusia
dipergunakan tidak hanya untuk menjadi bahasa komunikasi bagi penduduk Rusia saja,
namun juga menjadi bahasa persatuan antar negara-negara Eropa Timur pecahan Uni
Soviet seperti Ukraina, Uzbekistan, Latvia, Lithuania, Estonia, Armenia, Azerbaijan,
Turkmenistan (Lirita 2007: 2). Oleh karena itu bahasa Rusia menjadi bahasa pemersatu
dan menjadi rumpun bahasa Slavia yang digunakan di dalam majelis Perserikatan Bangsa
Bangsa (PBB). Bahasa Rusia memenuhi satu fungsi penting dalam komunikasi di antara
negara-negara yang tergabung Uni Soviet, karena menjadi bahasa resmi yang diakui.

Bahasa Rusia, Ukraina, dan Belarusia termasuk ke dalam satu rumpun bahasa yang sama

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



yakni bahasa Slavia barat atau Slavia kuna (Popov 1978 :6). Bahasa Rusia telah diakui

sendiri oleh pemimpin besar Rusia pada masa keemasan Uni Soviet yakni Vladimir Lenin

dalam pidato internasionalnya pada 3 Maret 1920 yang menyinggung bahasa Rusia.
“Hamre pycckoe cioBo CoBeT roBopuil JIGHMH OHO M3 CaMbIX paclpoCTpaHEHHE,

OHO JJa)Ke HE MEPEBOIUTCA HA APYTHE A3BIKH, a BE3E MPOU3HOCUTCS MO-PYCCKH

/nasSe russkoe slovo Sovet govoril Lenin odno iz samyx rasprostranenie, ono daze

ne perevodit’sja na drugie jazyki, a vezde proiznositsja po-russki/

‘Kata “Soviet” dalam bahasa Rusia kami yang dikatakan oleh Lenin merupakan
satu dari yang paling luas, yang tidak dapat dialihbahasakan ke dalam bahasa-

bahasa lain, serta di seluruh penjuru diucapkan dalam bahasa Rusia’'

Pada umumnya, subsistem gramatika dalam setiap bahasa-bahasa di dunia hanya
terdiri dari dua bagian, yaitu morfologi dan sintaksis. Morfologi adalah ilmu bahasa yang
mempelajari kata, bagian-bagiannya, serta proses pembentukannya, sedangkan sintaksis
mencakup satuan-satuan yang lebih besar dari kata itu sendiri seperti frasa, klausa,
kalimat, dan hubungan di antara satuan-satuan tersebut.

Dalam sistem gramatika bahasa Rusia modern terdapat sub sistem kecil yang
membahas asal usul gramatika (Savko 2005: 174), salah satunya yakni morfologi. Dari
sini kita dapat mengetahui asal usul sebuah kata dalam bahasa Rusia beserta
pembentukannya. Oleh karena itu kita dapat mengetahui asal sebuah kata dari berbagai
faktor, salah satunya melalui aspek morfologis yakni melalui bentukan pola turunan kata

Bali yang mendapat julukan sebagai pulau dewata atau pulau seribu pura, sejak
lama dikenal oleh para wisatawan domestik maupun mancanegara. Hal ini tidak
mengherankan karena Bali memiliki panorama alam yang indah serta budaya yang
terjaga dari campur tangan pihak luar sehingga selalu lestari. Menurut pengamatan
penulis, para wisatawan dari mancanegara khususnya dari Rusia menyukai Bali karena

mampu memberikan suguhan budaya yang tidak mereka miliki. Masyarakat Bali amat

! Jlennn B. WM. O6 ouncruke pycckoro s3bika/ Lenin V. 1. Ob ocistike russkogo jazyka/ hal. 49
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menjaga budaya yang mereka miliki, hal ini lah yang menjadi nilai plus dalam dunia
pariwisata.

Di samping itu serangan budaya luar khususnya Barat tidak dapat terelakkan,
salah satunya melalui invasi bahasa. Bahasa Inggris sebagai bahasa internasional mau
tidak mau mendapat pengakuan serta tempat tersendiri bagi dunia pariwisata. Hampir
semua sendi kehidupan dimasuki oleh bahasa Inggris sejak keruntuhan Uni Soviet pada
tahun 1991. Bahasa Inggris seakan menjadi digdaya lagi setelah sebelumnya dilarang
digunakan pada masa komunis era Uni Soviet. Sebagai contoh kata nzasanue /plavanie/
yang bermakna menyelam, namun banyak penutur bahasa Rusia lebih cenderung
menggunakan kata datieune /dajving/ yang merupakan serapan dari bahasa Inggris diving.
Gejala yang muncul semacam ini dalam dunia psikologi yang meminjam istilah bahasa
Prancis yang disebut sebagai juvenil deliquante, yakni ketakberdayaan kultural terhadap
suatu realitas tatanan global yang notabene sering ditakar melalui idealitas kacamata
kebudayaan Amerika yang diniagakan secara mendunia melalui musik, film, dan buku
(Munsyi 2005: 32)

Bahasa Inggris memang tidak dapat dipungkiri kehadirannya dalam semua sendi
kehidupan. Menurut pengamatan penulis, kemudahan dalam segi gramatika serta
pengucapan membuat bahasa Inggris dapat secara mudah untuk dipelajari. Sehingga
dimana-mana orang menggunakan bahasa Inggris sebagai bahasa pengantar komunikasi
satu sama lain. Hal ini menyebabkan bahasa Inggris digunakan secara luas di berbagai
belahan dunia, di semua bidang tak terkecuali bidang bahasa dan pariwisata.

Faktor-faktor di atas menjadikan penulis ingin memaparkan lebih lanjut mengenai
perkembangan bahasa Rusia khususnya di Bali setelah mengalami asimilasi morfologis
ke dalam budaya setempat. Penulis ingin memaparkan perubahan yang telah terjadi
dalam aspek morfologis. Bagaimanakah besarnya pengaruh bahasa asing pada umumnya
serta bahasa Inggris pada khususnya ke dalam bahasa Rusia khususnya dalam iklan paket
pariwisata?

Pada tulisan ini penulis coba mengangkat permasalahan istilah bahasa Rusia yang
digunakan dalam iklan paket pariwisata khususnya yang dipergunakan dalam lingkup

masyarakat bahasa Rusia yang tinggal di Bali. Penulis mengkhususkan pembahasan
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melalui brosur pariwisata yang terdapat pada agen pariwisata yang tersebar di Bali. Hal
ini dimaksudkan agar dalam penulisan skripsi ini data yang diperoleh lebih akurat dan
valid, sehingga penulis lebih mampu menjabarkan penggunaan istilah serapan bahasa
Inggris dalam bahasa Rusia dalam iklan paket pariwisata di Bali. Penulis juga akan
menyinggung asal kata serapan tersebut, sehingga memudahkan untuk mengetahui dari

bahasa mana sejatinya sebuah kata diambil.

1.2 Permasalahan

Banyaknya kata serapan bahasa asing terutama bahasa Inggris telah menambah
kosakata bahasa Rusia. Menurut pengamatan yang dilakukan oleh penulis, orang Rusia
yang hidup pada zaman sekarang lebih cenderung menggunakan bahasa yang mudah
ditangkap maknanya secara semantis, tanpa memperdulikan asal-usul kata tersebut. Hal
ini menjadi sebuah fenomena yang terjadi hampir di semua bahasa di dunia termasuk
bahasa Rusia.

Kelas kata yang muncul pada brosur pariwisata berbahasa Rusia didominasi oleh
kelas nomina. Kata serapan yang sering muncul lebih banyak berasal dari bidang spa dan
kecantikan yang merupakan paket wisata yang ditawarkan oleh pengelola pariwisata.
Oleh karena itu penulis mencantumkan mayoritas nomina dalam pembahasan pada bab 3
melalui daftar kata-kata serapan.

Bidang pariwisata termasuk salah satu bidang yang banyak menyerap kata-kata
dari bahasa Inggris karena sejatinya bahasa Inggris lebih mudah dipahami sebagai lingua
franca dalam pergaulan masyarakat dunia. Adapun melalui penulisan skripsi ini,
permasalahan yang akan diangkat adalah:

(1) Sejauh manakah pemakaian kata serapan bahasa Inggris ke dalam bahasa Rusia
modern khususnya yang terdapat dalam iklan paket pariwisata di Bali?

(2) Bagaimanakah proses morfologis pembentukan kata tersebut?
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1.3 Tujuan Penulisan

Bahasa Rusia merupakan bahasa fleksi yang kompleks, sehingga ditinjau dari segi
morfologis bahasa Rusia telah mengalami berbagai macam perubahan dalam
pembentukannya. Bahasa Inggris sebagai bahasa yang lahir dari sub peranakan bahasa
Anglo-Saxon memiliki karakter tersendiri dan sangat berbeda dengan bahasa Rusia.
Namun karena bahasa Inggris digunakan sebagai bahasa pergaulan dalam pelayaran
bangsa Inggris mencari daerah jajahan, menjadikan bahasa ini mudah diterima dan
diaplikasikan. Dapat dikatakan bahasa ini telah menjajah hampir semua negara dan
semua ranah bidang ilmu pengetahuan, tak terkecuali bidang bahasa Rusia.

Adapun tujuan penelitian sebagai berikut:

(1) Menemukan sejauh manakah serapan bahasa Inggris terhadap bahasa Rusia
dalam iklan paket pariwisata di Bali.

(2) Menjelaskan proses pembentukan secara morfologis mengenai kata-kata
serapan bahasa Inggris ke dalam bahasa Rusia iklan paket pariwisata di Bali.

Setelah tujuan-tujuan di atas tercapai, penulis berharap agar tulisan ini dapat
menjadi bahan masukan bagi peneliti lain yang ingin mengadakan riset iklan paket
pariwisata khususnya Bali. Dalam kata lain, semoga tulisan ini sebagai pembuka jalan
bagi karya-karya berikutnya. Sehingga orang yang belajar bahasa Rusia dapat memahami
dan dapat membedakan manakah kata yang asli dan manakah yang merupakan kata

Serapan.

1.4 Sumber Data

Sumber data yang digunakan dalam penulisan skripsi ini adalah teks-teks iklan
pariwisata berbahasa Rusia melalui observasi langsung ke beberapa objek wisata di Bali
yang di tempat tersebut terdapat penutur bahasa Rusia. Penulis lebih memfokuskan
korpus pada brosur, majalah, serta iklan pariwisata berbahasa Rusia yang diterbitkan oleh
penerbit di Bali. Rentang waktu yang dipilih oleh penulis adalah mulai tahun 2000 hingga
tahun 2010 yang merupakan masa prayojana bahasa Inggris secara masif ke dalam bahasa
Rusia. Hal ini dimaksudkan agar tujuan yang dicapai lebih tepat mengena pada sasaran

korpus.
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Iklan adalah suatu kegiatan menyampaikan berita atas pesanan pihak yang

menginginkan (Hardjatno 2001: 121). Dengan demikian iklan memberikan informasi

penawaran kepada konsumen tentang produk yang ditawarkan, dalam hal ini berupa

penawaran paket wisata. Adapun alasan penulis menggunakan brosur, majalah, serta

buletin sebagai media iklan karena lebih efektif dan tepat sasaran dalam hal publikasi

pariwisata di Bali. Hal ini dimungkinkan karena di dalam data tersebut terdapat gambar

ilustrasi yang menarik untuk memudahkan pesan yang dituju. Selain itu semua data

tersebut mempunyai versi bahasa Rusia dan Inggris.

Terdapat 73 kata dari 22 korpus yang ada. Korpus yang berupa brosur, buletin dan

majalah pariwisata berbahasa Rusia yang didapat oleh penulis antara lain sebagai

berikut:
1.
2.

SENEY S oy

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Majalah Maestro Indonesia Tours & Travel “Ilacnopm ™ /Pasport/

Bali Buggy Ilymewecmeue 6 Camoe Cepoye banu /PuteSestvie v Samoe
Serdce Bali/

Bali Bird Park

Bali Hai Cruises Ocmpog Jlembonean /Ostrov. Lembongan/

Sobek The Adventure Specialist

Bali Zoo Kebun Binatang Bali

Heo banu Typ /Neo Bali Tur/

Marine Walk Mopckasa Ilpoeyixa Ocmpog Jlembonean /Morskaja Progulka
Ostrov Lembongan/

Elephant Safari Park Taro-Ubud

Paddy Adventure

Bungy Jump Hackett Kuta Bali

Galleria Bali DFS

Rip Curl School of Surf

Bali Trails Expedition

Grand Mirage & Thalasso Bali Spa

Talaga Spa

The Ritz Carlton Bali Thalasso & Spa
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18. Taman Sari Royal Heritage Spa Bali

19. banubuc /Balibis/ CITA /SPA/

20. Anika Spa

21. Tunjung Sari Spa

22. Ocean Spa

Penulis memilih korpus tersebut karena korpus mewakili kata serapan asing yang
masuk ke dalam bahasa Rusia melalui iklan paket pariwisata pulau Bali. Ditambah lagi
data tersebut ada yang terdapat dalam dua bahasa yakni bahasa Rusia dan Inggris,
sehingga lebih memperjelas tujuan penulisan. Selain itu korpus yang didapat telah
mewakili fungsi iklan pariwisata yakni menyampaikan pesan yakni melakukan penjualan
langsung berupa jasa (Arifin, Zulkarnain dan Jumariam 1992: 7).

Sehubungan dengan rujukan di atas, sebagai data penunjang penulis
menggunakan kamus bahasa Inggris dan Rusia di antaranya:
- School French Dictionary’
- Slovar’ Sinonimov Russkogo Jazyka.>
- Komlev, N. G. Slovar’ Novjx Inostrannjx Slov’
- Bol’shoj Tol kovj Slovar Russkogo Jazyka’
- Oxford Learner’s Pocket Dictionary New Edition’
- Slovar Russkogo Jazyka.’

- Aktivnjy anglo-russkij slovar’ minimum. ®

2 Allain dkk. Collins Gem School French Dictionary. Glasgow: HarperCollins Publications, 2003.
? Aleksandrova, Z. E, Slovar’ Sinonimov Russkogo Jazyka. Moskwa: Izdatelstvo Russkij Jazyk, 2001
* Komlev, N. G. Slovar’ Novjx Inostrannjx Slov. Moskwa: Izdatelstvo Moskovskogo Universiteta, 1995.

> Kuznetsov, S. A. Bol’shoj Tol kovj Slovar Russkogo Jazyka. Rossijskaja Akademija Nauk, Sankt
Peterburg, 2000.

¢ Oxford University Press, Oxford Learner’s Pocket Dictionary New Edition, Hongkong: Oxford
University Press, 1995

7 Ozhegov, S. 1. Slovar Russkogo Jazyka. 1zdatelstvo Ruskij Jazyk. Moskwa, 1981

8 Robaten’, L. C, Aktivnjy anglo-russkij slovar’ minimum. Astrel, Moskwa, 2001.
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Hal ini dimaksudkan agar dapat membantu penulis menguraikan definisi serta
asal-usul sebuah kata serapan. Penulis juga menggunakan buku referensi gramatika
berbahasa Rusia agar memudahkan dalam memaparkan teori mengenai bahasa Rusia
serta perkembangan penggunaannya setelah banyak kata serapan yang dimasukkan ke

dalam kamus bahasa Rusia.

1.5 Metode Penulisan

Metode yang digunakan dalam penulisan ini adalah metode deskriptif analitis
yang mendeskripsikan korpus berupa penjabaran secara morfologis mengenai perubahan
kata. Dengan metode tersebut, diharapkan dapat memberikan penjelasan dan analisis

korpus secara menyeluruh. Dengan demikian tujuan penulisan dapat tercapai dengan

baik.

1.6 Tinjauan Pustaka
Sebagai bahan perbandingan dalam membuat analisis, penulis telah melakukan
tinjauan kepustakaan (/iterature review). Sejauh ini hasil tinjauan pustaka yang sudah
dilakukan penulis:
1. Skripsi dengan judul “Kata Pinjaman dalam Bidang Politik dari Bahasa Asing
ke dalam Bahasa Rusia” oleh Sari Gumilang (2005).
Skripsi ini memaparkan pembentukan kata-kata pinjaman, khususnya kata-
kata pinjaman dalam bidang politik. Sumber data yang digunakan adalah
Cnosapv Hoevix Hnocmpannvix Cnos (Slovar’ Novyx Inostrannyx Slov)
‘Kamus Kata-kata Asing Baru’, majalah Itogi, Kommersant (Vlast’), dan
Zurnal, serta situs internet Itogi, Vremja, dan Izvestia edisi sejak tahun 1999-
2004. Hasil analisis yaitu kata pinjaman mengalami perubahan fonetik:
menyeluruh, sebagian, dan tidak ada substitusi fonetik; dan morfologis:

adanya prefiks dan sufiks bahasa Rusia.

2. Skripsi dengan judul “Peminjaman Kata Benda dari Bahasa Inggris dan

Penyesuaiannya dalam Bahasa Rusia” oleh Nia Kurnia Sofiah (2000). Sumber
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data dalam skripsi ini yaitu sepuluh majalah olahraga CIIOPTHHIIE UI PhI
(sportinye igry) dan dua kamus rujukan berjudul KPATKHH CJIOBAPH
HHOCTPAHHBIX CJIOB (kratkij slovar’ inostrannyx slov) ‘kamus kecil
untuk kata-kata asing, dan CJIOBAPHh HOBBIX MHOCTPAHHBIX CJIOB
(slovar’ novyx inostrannyx slov) “kamus untuk kata-kata asing’ Skripsi ini
menyimpulkan bahwa kata pinjaman kata benda yang berasal dari bahasa
Inggris mengalami penyesuaian morfemis: sufiksasi, prefiksasi, kompleks,
abreviasi, dan deklinasi; penyesuaian fonetis yaitu pemberian tekanan,
penerapan netralisasi bunyi yang berdasarkan gugusan konsonan bersuara dan

tidak bersuara.

1.7 Sistematika Penulisan
Sistematika penulisan skripsi ini dibagi menjadi empat bab dengan perincian
sebagai berikut:

(1) Bab I berupa pendahuluan yang berisikan latar belakang, permasalahan, tujuan
penulisan, sumber data, metode penulisan, sistematika penulisan dan sistem alih
aksara bahasa Rusia modern.

(2) Bab II memaparkan tentang kerangka teori mengenai aspek, konteks, dan
interpretasi yang dipakai untuk menganalisis teks-teks korpus pada bab III.

(3) Bab III berisi analisis penggunaan bahasa Rusia serapan dari bahasa Inggris
secara morfologis.

(4) Bab IV atau bab yang terakhir berisi kesimpulan dari penulisan skripsi ini.

1.8 Sistem Alih Aksara Bahasa Rusia Modern
Sistem alih aksara atau transliterasi dari abjad Rusia yang digunakan berdasarkan

sistem aksara internasional. (Barentsent 1976: 33—35).
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Tabel Sistem Transliterasi Bahasa Rusia Modern

No | Bahasa Rusia Transliterasi Realisasi
1 Aa A [a]

2 b o B [b]

3 BB \Y4 [v]

4 I'r G lg]

S | Aa D [d]

6 Ee E [€, €]
7 |Eé E [0]

8 |Kx Z [7]

9 |33 Z [z]
10 [Unm | [i]

11 |Hi J li]

12 | Kk K k]
13 | Jla L (1]

14 |[Mwm M [m]
15 |[Hu N [n]
16 |Oo (0 [o, a]
17 |On P [pl
18 [Pp R [r, R]
19 |Ce S [s]
20 |TT T [t]

21 |Vy U [u, v]
22 Db F [f]
23 | Xx X [x]
24 | Il C [ts]
25 |Yy C [t5]
26 | Il S 3]
27 | I m SC [3&3]
28 |bb " -

29 | bl b1 Y [®]
30 |bs ¢ -

31 |95 E [
32 | I0Ow Ju [iu]
33 |Aa Ja [ia]

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010
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BAB 11
KERANGKA TEORI
2. 1 Pengantar

Bahasa Rusia memiliki subsistem gramatika yakni morfologi dan sintaksis.
Menurut Djoko Kentjono dalam tulisannya yang dimuat dalam Pesona Bahasa, morfologi
merupakan studi gramatikal struktur intern kata, sedangkan sintaksis merupakan studi
gramatikal mengenai kalimat. Oleh karena itu, morfologi sering disebut pula tata kata
atau tata bentuk, sedangkan sintaksis sering disebut tata kalimat (Kushartanti 2005: 144).

Seorang linguis Rusia, I. E Savko (2005: 174) mendefinisikan kata morfologi
yang berasal dari bahasa Yunani morphe mempunyai makna bentuk dan /ogos yang
berarti ilmu. Dapat dikatakan bahwa morfologi yakni bidang linguistik yang mempelajari
kelas kata serta ciri bentuk kata (Savko 2005: 174).

Para ahli sepakat bahwa sintaksis bersama-sama morfologi merupakan bagian
penting dalam gramatika. Pemisahan morfologi dan sintaksis didasari pada objek yang
dikajinya, yaitu morfologi membicarakan bentuk kata dan makna yang terkandung di
dalam kata itu sendiri, sedangkan sintaksis membicarakan bentuk kata yang digabungkan
dengan kata-kata lain berdasarkan aturan dan membicarakan bangun kalimat. (Cristiana
2008 : 7)

Dalam bahasa Rusia modern, klasifikasi kelas kata terbagi dalam dua bagian
yakni:

1. CamocTosiTeIbHAs YacTh peuun /samostojatel'naja cast’ reci/ Kelas kata bebas,
yakni kelas kata yang mencakup kebendaan, gejala, sifat, kuantitas, keadaan, pekerjaan.
Pada kelas kata bebas terdiri dari beberapa bagian kelas kata, seperti nomina, contoh:
cuacmoe /sCast’e/ ’kegembiraan’ , ajektiva, contoh: ymmusiti /Jumnyj/ ‘pandai’, numeralia,
contoh: decamw /desjat’/ ‘sepuluh’, pronomina, contoh: s /vj/ ‘anda’, verba, contoh:
yavibamovcs /ulybat’sja/ ‘tersenyum’, adverbia, contoh: 3decs /zdes’/ ‘di sini’(Savko
2005: 174).

2. CayxedHas yactb peuu /sluZebnaja Cast’ reci/ Kelas kata bantu, yakni kelas
kata yang membantu hubungan pernyataan yang bermacam-macam antara kata-kata

dalam rangkaian kata-kata dan kalimat, untuk memasukkan nuansa tambahan dalam
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kalimat. Kata tersebut tidak bermakna utuh, tidak menjadi bagian kalimat, tidak bisa
dipisah menjadi morfem-morfem. Kelas kata bantu mencakup preposisi, contoh: ¢, om,
0o /s, ot, do/, kata hubung, contoh: nomomy umo, u, no /potomu Ssto, i, no/, partikel,
contoh: ne, som, monwvrko /ne, vot,tol’ko/ (Savko 2005: 174).

Dalam pembahasan skripsi ini, penulis memfokuskan pada kelas kata bebas,
khususnya membahas nomina yang paling banyak terdapat dalam korpus data yang
didapat oleh penulis. Dari penjelasan di atas, penulis mengambil beberapa poin penting
mengenai pembahasan kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata, yakni nomina
yangmendominasi kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata. Selanjutnya hal
tersebut akan dijelaskan pada bab selanjutnya. Penulis juga mengklasifikasikan kelas kata
serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata menjadi lima sub-bidang agar lebih
memudahkan mengetahui penggunaan kata yang terkait dengan kata serapan bahasa

Rusia iklan paket pariwisata.

2.1.1 Iklan

Iklan adalah salah satu bentuk komunikasi yang disampaikan secara lisan, seperti
melalui radio dan media elektronik lain, serta ada pula yang berbentuk tulisan, seperti
dalam surat kabar, majalah, dan papan reklame. Pada umumnya iklan berisi suatu yang
disuguhkan, ditawarkan, atau yang akan dijual (Omar 1984: 2)

Berdasarkan definisi tersebut dapat dikemukakan bahwa iklan bersifat pesan
kepada perseorangan atau pun lembaga yang bersifat menguntungkan dalam hal barang
maupun jasa. Keuntungan dalam hal ini tidak hanya bersifat dengan materi seperti uang
saja namun juga berupa keuntungan moral seperti kebudayaan, pendidikan dan
keagamaan. Namun pada umumnya iklan ditujukan bagi sisi komersilnya saja (Arifin,
Zulkarnain dan Jumariam 1992: 6).

Tujuan iklan yang dikemukakan oleh Shutter (1971: 239) yang dikutip oleh
(Arifin, Zulkarnain dan Jumariam 1992: 7--8) adalah sebagai berikut:

1) melakukan penjualan langsung
2) menerima permintaan akan layanan hasil produksi

3) memberikan dan menguji reaksi terhadap hasil produksi
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4) menjangkau prospek perusahaan

5) mempertahankan dan menumbuhkan keagenan

6) mempunyai itikad baik

Sekurang-kurangnya terdapat dua hal yang dapat dikemukakan sehubungan

dengan askpek kebahasaan dalam iklan yakni bentuk bahasa dan cara penyampaiannya.
Bentuk bahasa berkaitan dengan struktur frasa atau kalimat, sedangkan cara penyampaian
berkaitan dengan persoalan retorik Dari bentuk bahasa dapat diketahui kesalahan
pemakaian bahasa yang tepat dalam penyampaian pesan iklan yang berpengaruh dalam

efektifitas pesan.

2.2 CymectBuTeAbHbBIH /suséestvite’nyj/ ‘Nomina’

Nomina adalah kelas kata yang mengandung makna kebendaan dan menjawab
pertanyaan-pertanyaan xto? /kto?/, ‘siapa’, uro? /¢to/, ‘apa’, misalnya: kto? ‘siapa’?,
uenogex /Celovek/, ‘orang’ kt0?, 4ro? seo0a /jagoda/, ‘apa’? ‘anggur’ dan lain-lain.
(Savko 2005: 174).

Makna nomina meliputi penamaan kebendaan contoh: zepxazio /zerkalo/ ‘cermin’,
persona contoh: wmanvyux /mal’Cik/ ’anak kecil’, hewan, contoh: muep /tigr/ ‘harimau’,
tumbuhan contoh: pomawxa /romaska/ ‘tumbuhan menjalar’, tanda / ciri contoh:
kpacoma /krasota/ ‘cantik’, gejala alam contoh: doowcow /dozd’/ ‘hujan’, aktivitas contoh:
Oee /beg / ‘berlari’ dan lain-lain (Savko 2005: 174).

Kategori gramatika nomina dibagi atas jenis kelamin, bilangan, kasus. Nomina
tergolong ke dalam satu dari tiga jenis kelamin yakni:

1. MYyKCKO# pon /muzskoj rod/ ‘maskulin’ [selanjutnya disingkat M. p.]; contoh:

swmycuacm /énthusiast/

2. xKeHckuil pox /zenskij rod/ ‘feminin’ [selanjutnya disingkat x. p.]; contoh:
uepa /igra/
3. cpenubiii pox /srednyj rod/ ‘netral’ [selanjutnya disingkat c. p.]; contoh:

omxkpvimue /otkrytie/
Dalam bahasa Rusia, perubahan berdasarkan kasus dan bilangan disebut dengan

cknonenue /sklonenie/ ‘deklinasi’. Sistem bentuk kasus dari nomina disebut dengan
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paradigma deklinasi nomina (Popov 1978 :189). Contoh: pacmenue /rastenie/, pacmenus
/rastenija/, pacmenuto /rasteniju/ dan seterusnya. Berdasarkan paradigma deklinasi,
seluruh nomina tunggal diklasifikasikan ke dalam tiga bentuk deklinasi (kecuali nomina
yang tidak dapat dideklinasikan) yakni:
1. Tipe pertama, yakni deklinasi nomina berjenis maskulin dan feminin
berakhiran —a (-a)/ -s1 (-ja) dalam kasus nominativ bentuk tunggal. Contoh:
roHowa /junosa/, 0504 /djadja/ (M.p), cmpana /strana/, semaa /zemlja/ (k. p.).
2. Tipe kedua, yakni deklinasi nomina maskulin berakhiran kata nihil dan nomina
berjenis netral berakhiran —o(-0), -e (-¢) pada kasus nominativ bentuk tunggal.
Contoh: eopoo /gorod/, cocmyw /gost’/ (M.p), yuenue, /ucenie/, oxno /okno/, mope
/more/ (c. p.).
3. Tipe ketiga, yakni nomina berjenis feminin dengan dasar kata berakhiran tanda
lunak dan dengan kata berakhiran nihil pada kasus nominativ bentuk tunggal.
Contoh: xocmb /kost’/, mame /mat’/, nous /no€’/ (k. p.). Adapun dalam jenis
feminin berakhiran —x /-z/ dan 1 /- §/ yakni poaics /10Z’/, mbiius /mys’/ (Popov
1978 :189).

Pada bentuk jamak, nomina tidak dibedakan berdasarkan jenis. Hal ini
dikarenakan mayoritas kasus untuk tipe deklinasi nomina jamak menjadi bermacam-
macam. Contoh: semnu /zemli/ [tipe kesatu], konu /koni/ [tipe kedua], kocmu /kosti/ [tipe
ketiga] dideklinasikan dalam bentuk jamak pada kasus datif menjadi 3emmsim /zemljam/,
koHsiM /konjam/. Dapat dikatakan bahwa pada bentuk jamak terdapat tiga tipe deklinasi
bersyarat pada kasus nominatif, kasus akusatif, dan kasus genetif. [lagexx /Padez/ ‘kasus’
dalam bahasa Rusia termasuk ke dalam ketegori gramatikal dan terbagi menjadi enam
yang masing-masing kasus menjawab pertanyaan tertentu (Kalinina dan Anikina 1975:
23), yaitu:

(1) Wwmenurensusiii [Tanex /imenitel 'nyj padez/ ‘kasus nominatif’; menjawab
pertanyaan xmo? /kto?/ ’siapa?’, umo? /Cto?/ ‘apa?”’.
(2) Pomurenpnbiii ITagex /roditel’nyj padez/ ‘kasus genitif’; menjawab pertanyaan

koeo? /kogo?/ ’siapa?’, ueco? /Cego?/ ‘apa?’
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(3) Harenwubrii [Tanex /datel’nyj padez/ ‘kasus datif’; menjawab pertanyaan xomy
/komu?/ ’kepada siapa?’, uemy? /Cemu?/ ‘kemana?’.

(4) Bunurensnsiii [Tagex /vinitel’'nyj padez/ ‘kasus akusatif’; menjawab pertanyaan
koeo? /kogo?/ ’siapa?’, umo? /Cto?/ ‘apa?’.

(5) Tsopurenbnbiii Ilagexx /tvoritel’nyj padez/ ‘kasus instrumental’; menjawab
pertanyaan xem? /kem?/ *dengan siapa?’, uem? /Cem?/ ’dengan apa?’

(6) Tlpemmoxwusiii [Tanex /predlozny] padez/ ‘kasus preposisional’; menjawab
pertanyaan 2oe? /gde?/ ’di mana?’, o kom? /o0 kom?/ ‘tentang siapa?’, o uém? /o
¢jom?/ ‘tentang apa?’.

Adapun pembagian nomina yang tidak dideklinasikan yakni sebagai berikut:
1. Nomina serapan bahasa asing yang diakhiri oleh huruf vokal. Contoh:
Kencypy /kenguru/, mento /menju/.
2. Penamaan diri. Contoh: [lepy /Peru/, Umnepuo /Inggrid/, dalam hal ini
termasuk penamaan nama keluarga orang Ukraina yang diakhiri huruf —xo
(-ko), contoh: Illesuenxo / Sevéenko/ @panxo /Franko/
3. Abreviasi yang diakhiri huruf vokal. Contoh: JII'Y /LGU/, MTI'Y /MGUY/;
serta penulisan singkatan. Contoh: CCCP /SSSR/, KIICC /KPSS/.
4. Nama keluarga yang diambil dari bentuk ajektiva kasus genetif. Contoh:
Xumposo /Xitrovo/, Kpyuenwvix /Krucennyx/ (Popov 1978 :189).
Nomina mempunyai dua bentuk bilangan (Savko 2005: 174)., yakni:
1. eouncmeennoe yucno /edinstvennoe €islo/ ‘bentuk tunggal’ (en. 4.); contoh: pyuka
/rucka/, uzmoposw fizmoroz’/.
2. mHodcecmsennoe yucio /mnozestvennoe Cislo/ ‘bentuk jamak’ (mH. 4.); contoh:
pyuku /rucki/, konceswvr /konsevj/.
Menurut pembagiannya dalam urutan pertama makna leksikal kata, nomina terdiri
dari:
OnymeBnennnbiii /odusevlennyj/ Nomina bernyawa merupakan nomina yang
bernyawa dalam arti benda itu hidup. Dalam hal ini menjawab pertanyaan (xmo?) /kto/

‘siapa?’. Contoh: (xmo?) /kto/ ‘siapa?’, Myowcyuna, /Muzcina/ ‘laki-laki’
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Heonymensennblii /neodusevlenyj/ Nomina tidak bernyawa merupakan nomina
yang tidak bernyawa, sehingga dapat diartikan bahwa benda itu mati. Dalam hal ini
menjawab pertanyaan ymo? /¢to?/ ‘apa?’. Contoh: umo? /¢to?/ ‘apa?’ -- Anmexa /Apteka/
‘Apotik’ (Savko 2005: 174).

Di samping itu terdapat pengecualian sebagai berikut:

1. Nomina moavko eduncmeennoe uucno /tol’ko edinstvennoe Cislo/ yang hanya

memiliki bentuk tunggal saja, contoh: Mocksea /Moskva/ ‘Moskwa’

2. Nomina ‘moavko mHodcecmeeHHoe uucno /tol’ko mnozestvennoe Cislo/ yang
hanya memiliki bentuk jamak saja, contoh: /'opxu /Gorki/ ‘Gorki’ (Kalinina dan
Anikina 1975:13)

Nomina juga dapat dibedakan berdasarkan makna leksikal dan gramatikalnya
menjadi HapuUHaTeTbHBIA  /naricatel’nyj/ ‘penamaan  jenis’ dan COOCTBEHHBIH
/sobstvennyj/ ‘penamaan diri’ (Savko 2005: 177). HapunatenbHsiii /naricatel’nyj/ adalah
penamaan jenis kebendaan. Mayoritas nomina berhubungan dengan penamaan jenis.
Contoh: eopoo /gorod/, uenosex /Celovek/. Adapun coOGcTBeHHBIN /sobstvennyj/
‘penamaan diri’ adalah penamaan individu kebendaan. Contoh:

1) Nama, nama ayah, nama keluarga, nama samaran, julukan orang: Muxaun FOpvesuu
Jlepmonmos /Mixail Jurievic Lermontov/, Maxcum I opkuii /Maksim Gorkij/, [lemp
Ilepswitl /Petr Pervyj/.

2) Nama julukan hewan: Mypka /Murka/, 3opvra /Zor ka/, Hllapux / Sarik/

3) Penamaan objek bidang geografi: Mossipe /Mozyr/, [Ipuname /Prinjat’/, Hapouw
/Naro¢’/

4) Penamaan bidang astronomi: Coznnye /Solnce/, Benepa /Venera/, FOnumep /Jupiter/

5) Nama bidang mitologi: I'epxyrec /Gerkules/, 3eec /Zevs/

6) Penamaan literatur, gubahan musik, gambar, koran, majalah, perhimpunan, lembaga,
perusahaan, yayasan, peristiwa sejarah, zaman dan lain-lain.: O6pwie /Obyv/
(roman), Ilepxynuux /Scerkuncik/ (balet), Jowcoxonda /Dzokonda/ (kartun), Hayka

/Nauka/ (badan penerbit), Peneccanc /Reneassans/ (zaman) dan lain-lain.
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2. 3 3aumcrBoBanbie CiioBa /Zaimstvovanie Slova/ Kata Serapan Bahasa Rusia

Harimurti Kridalaksana mendefinisikan kata pinjaman (loan word) yakni kata yang
dipinjam dari bahasa lain dan kemudian sedikit banyaknya disesuaikan dengan kaidah
bahasa sendiri; misalnya: buku, majalah, salju, dsb (Kridalaksana 1993: 100). Menurut
Merriam-Webster kata pinjaman (loan word) bermakna sebuah kata yang dipindai dari
bahasa asing dan dinaturalisasikan ke dalam bahasa tujuan <http://www.merriam-
webster.com/dictionary/loanword>’.

Definisi 3aumcmeosanue /zaimstvovanie/ ‘kata serapan’ bahasa Rusia adalah
perpindahan sebuah elemen bahasa kepada bahasa lain menjadi sebuah hasil transkreasi
bahasa secara tiba-tiba ke dalam bahasa Rusia melalui proses naturalisasi yang dalam hal
ini disebut dengan Rusifikasi <http://mirslovarei.com/content bes/Zaimstvovanie-
21440.html>"". Secara etimologi bahasa, kata zaumemeosanue /zaimstvovanie/ berasal
dari verba zaumcmeosams /zaimstvovat’/ yang beraspek imperfektif, bermakna alur, ide,
kata, atau tema (Kuznetsov 2000: 323). Kata serapan dapat muncul dalam bentuk
yemuwuii /ustnyj/ ‘oral’ dan dalam bentuk nucemennwiti /pismennjy/ ‘tulisan’.

Dari beberapa teori di atas terdapat dua terminologi yaitu kata serapan dan kata
pinjaman. Penulis mengambil ketetapan untuk penggunaan istilah kata serapan dalam
penggunaan bahasa asing pada tulisan ini. Selanjutnya kata yang digunakan adalah kata
serapan.

Berdasarkan kata serapan terbagi tiga jenis turunan kata asing (Popov, Baxvalov
dan Konstantinov 2004: 89), yakni:

1) 3aumcmeosanvie crosa [zaimstvovanye slova/ ‘kata-kata serapan’ yakni kata asing
yang masuk ke dalam sistem leksikal bahasa secara utuh dan memiliki makna
gramatika dan pelafalan tersendiri, serta ditulis dalam aksara Rusia. Contoh: xagedpa
/kafedra/ ‘jurusan’, naranm /palant/ ‘palatine’, zexyus /lekcija/ ‘perkuliahan’.

2) axzomuueckas nexcuxa /€kzotiCeskaja leksika/ ‘kata leksikal eksotis’ yakni kata yang
memiliki makna tersendiri dalam bahasa Rusia serta ditulis dalam aksara Rusia yang

terkadang digunakan beberapa negara. Contoh: axcaxan /aksakal/ ‘orang yang

? Diakses tanggal 18 Mei 2010 pukul 23. 55 WIB
' Diakses tanggal 28 Mei 2010 pukul 00.19 WIB
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dihormati, orang tua’; apwixk /aryk/ ‘kanal irigasi’ (yang berasal dari bahasa
persahabatan negara kawasan Asia tengah; mop /mér/ ‘kepala pemerintahan’ (yang
berasal dari bahasa Italia, Prancis, dan Inggris).

3) unoszviunue expanienus /inojazycnie vkraplenija/ ‘penyebaran kata asing’ yakni kata
yang tidak memiliki makna tersendiri dalam bahasa Rusia serta tidak ditulis dalam
aksara Rusia. Contoh: veto (dari bahasa Latin), ergo (dari bahasa Latin) ab ovo (dari
bahasa Latin).

Kata serapan pertama kali dipublikasikan pada Jlexcuxon eoxabyram Hosvim no
angpasumy /Leksikon vokabulam novym po-alfavitu/ ‘Leksikon vokal baru berdasarkan
alfabet’ pada awal abad ke-18 (Balgina, Rozental’, dan Fomina 2002: 50). Mayoritas dari
kata serapan bahasa asing mengubah bentuk fonetis, morfologis, serta semantis. Contoh:
bentuk bunyi kembar eii (-¢j) dan aii (-aj), dalam bahasa Rusia lebih cenderung menjadi
seperti bunyi eB (ev) dan aB (av): eskanum /evkalit/ dari bahasa Yunani eucalyptos,
asmomooOuns /avtomobil/ dari bahasa Jerman Automobil (Balgina, Rozental’, dan Fomina
2002: 19).

Perlawanan menghadapi masuknya bahasa asing ke dalam bahasa Rusia telah
dilakukan pada abad ke-18 hingga abad ke-19 dengan tokohnya yang terkenal yakni M.I.
Lomonosov dan V. K. T. Trediakovskij. Lomonosov berusaha mengembalikan keaslian
bahasa Rusia dengan cara mencari kata-kata dalam bahasa Rusia kuna yang dikenal
dengan o mpex wmuausx /o trex stilijax/ ‘tiga cara’ yakni nosm /poém/ ‘puisi’, mpaeeous
/tragedija/ ‘tragedi’, serta oode /ode/ ‘ode’ (Popov, Baxvalov dan Konstantinov 2004: 92).

Hal lain yang berkaitan dengan 3auuvcmeosanue /zaimstvovanie/ ‘kata serapan’yakni
istilah xanvxuposanue /kal’kirovanie/ atau ‘pelapisan kata’ yang berasal dari istilah
bahasa Perancis calque yang berarti melapisi (Kuznetsov 2000: 412). Adapun
kanvkuposanue /kal’kirovanie/ terkandung di dalamnya yakni:

1) Pembentukan kata yang membentuk kata serapan asing baru yang muncul
dalam penulisan terjemahan bahasa Rusia yang memisahkan kelas kata
(prefiks, dasar kata dsb). Contoh: meorcoomemue /mezdometie/ (dari bahasa

Latin Inter + jectio), napeuue /narecie/ (dari bahasa Latin ad + verbium),
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npasonucanue /pravopisanie/ (dari bahasa Yunani Orthos + graph) (Balgina,
Rozental’, dan Fomina 2002: 20).

2) Makna semantis yang dalam bahasa serapannya mengandung makna kata.
Contoh: kata mpoeams /trogat’/ ‘menyentuh’ (dalam bahasa Prancis toucher)
yang bermakna menyatakan rasa simpati, kata 260306 /gvozd/ ‘paku’ (dalam
bahasa Prancis /e clou) lebih bermakna kartu untuk menggambar. (Balgina,
Rozental’, dan Fomina 2002: 20).

Kata-kata xkarvkuposanue /kal’kirovanie/ ‘pelapisan kata’ mayoritas berasal dari
bahasa Yunani, Latin, Jerman, serta Prancis. Adapun untuk pelapisan kata semantis
berasal dari bahasa Perancis (Balgina, Rozental’, dan Fomina 2002: 20).

Menurut Rozental’ et al (2001: 59—60), entri kata bahasa Rusia bertambah
melalui dua cara, yakni:

1. Entri kata baru muncul dari bagian-bagian pembentukan kata (akar kata, dasar kata,
sufiks, prefiks). Dengan cara inilah bahasa Rusia mengalami penambahan dalam
hal perbendaharaan kosa kata sehingga menjadi lebih luas dan berkembang serta
bersifat dinamis.

2. Entri kata baru diserap bahasa Rusia akibat adanya pertukaran informasi dari
berbagai bidang seperti kebudayaan, politik, ekonomi, serta hubungan bilateral

maupun multilateral yang dilakukan oleh Rusia dengan negara lain.

2.3.1 Ciri-ciri Morfologis Kata Serapan

Bahasa Rusia merupakan bahasa yang memiliki ciri bahasa fleksi, namun ciri
bahasa ini berbeda dalam hal kata serapan. Menurut Rozental’ et al (2001: 69), kata
serapan memiliki karakter khusus dan tidak terdapat fleksibilitas bahasa di dalamnya.
Sebagai contoh dalam kasus nomina yang dominan muncul dalam korpus yakni kata
maxcu /taksi/ ‘taksi’, xoghe /kofe/ ‘kopi’ yang tidak mengalami deklinasi. Dapat
dikatakan bahwa ciri morfologis kata serapan berbanding terbalik dengan ciri bahasa

fleksi seperti bahasa Rusia.
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2.3.2 Hilangnya Ciri-ciri Asli Kata Serapan
Menurut Rozental’ et al (2001: 67 — 68), ciri-ciri asli kata serapan (loan word)
akan hilang seiring dengan perkembangan bahasa dan zaman, sebagai contoh:

1) Bunyi khusus dalam pembentukan kata asli dalam bahasa asing akan hilang,
contohnya dalam kata noumanvon /poctal’on/ ‘pengantar’ yang berasal dari bahasa
Perancis. Bunyi sengau nasal khas bahasa Perancis tidak ada lagi setelah diserap ke
dalam bahasa Rusia.

2) Perubahan oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran kata’. Misalnya kata seminarium yang
berasal dari bahasa Latin diserap ke dalam bahasa Rusia dan berubah menjadi
cemunapui /seminarij/ ‘seminari’ dan cemunap /seminar/ ‘seminar’, contoh lain yakni
kata analogos yang berasal dari bahasa Yunani diserap ke dalam bahasa Rusia
menjadi amanoz /analog/ ‘analog’ dan kata analogikos diserap beserta dengan
perubahan menjadi ananoeuunsiii /analogi¢nyj/ ‘analogis’.

3) Perubahan bentuk dan jenis kata. Contohnya nomina seukla yang dalam bahasa
Yunani bermakna jamak, diserap ke dalam bahasa Rusia menjadi nomina bentuk
tunggal berjenis feminin: ceékaa /svekla/ ‘bit’.

4) Kata serapan yang masuk ke dalam bahasa Rusia mengalami Rusifikasi yakni
mengikuti pola dan kaidah-kaidah perubahan kata bahasa Rusia, misalnya pola-pola
deklinasi dan konjugasi. Contoh: mponuueckue ooacynenu /tropiceskie dzungli/ ‘hutan
tropis’. Kata dorcynenu /dzungli/ berasal dari bahasa Inggris jungle yang bentukan
jamaknya yakni jungles. Ketika kata ini masuk kedalam bahasa Rusia, sejatinya
diserap Oorcyneen /dzungel/. Namun karena bentukan serapannya dari kata jamak
jungles, bahasa Rusia menyesuiaikan dengan kaidah jamak dengan menambahkan
akhiran —u (-1) menjadi dorcynenu /dzungli/.

5) Bentukan kata serapan pada umumnya menyebabkan perubahan semantis. Mayoritas
kata serapan yang masuk ke dalam bahasa Rusia kehilangan hubungan etimologis
dengan asal-usul kata bahasa asing yang diserap tersebut. Contohnya kata: xypopm
/kurort/ ‘tempat peristirahatan’. Sejatinya kata ini berasal dari dua kata dalam bahasa

Jerman, yakni kurieren ‘mengobati’ + ort ‘tempat’.
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2.4 CioBooOpasoBanue /Slovoobrazovanie/ Pembentukan Kata Bahasa Rusia
Bahasa Rusia dan bahasa Inggris masing-masing memiliki pembentukan kata
yang khas. CrnoBoobOpa3oBanue /Slovoobrazovanie/ yakni bidang linguistik yang
mempelajari tentang pembentukan kata dari suatu sistem bahasa (Popov, Baxvalov dan
Konstantinov 2004: 150) Istilah crosoobpazosanue /slovoobrazovanie/ terkadang
digunakan untuk penamaan pembentukan kata pada sistem bahasa modern (Popov 1978:
150). Pembentukan kata dalam bahasa Rusia terjadi karena dua hal yakni:
1. Kata asli bahasa Rusia ditambahkan dengan komponen morfologis pembentukan
kata. Contoh: 3emn-snun /zemljanin/, nangunog-ey /panvilov-ec/
2. Pengaruh kata serapan bahasa asing yang menyatakan makna kekinian. Contoh:
epynna /gruppa/, ankema /anketa/, uoean /ideal/ (Popov 1978: 161)
Pembentukan kata sebagai bidang linguistik terdiri dari dua bagian (Popov, Baxvalov
dan Konstantinov 2004: 150) yakni:

1) Morfemika yakni bidang yang mempelajari morfem-morfem, jenisnya,
prinsip penerapannya dalam kata dan sebagainya.

2) Pembentukan kata turunan yakni bidang yang mempelajari bentuk turunan
kata secara khusus, peran morfem pembentukan kata, serta hukum
pembentukan kata.

Satu dari proses sosial dan kehidupan yakni turunan kata dalam ujaran bahasa
Rusia modern yang disebut dengan proses aktivisasi penggunaan bahasa asing. Hal ini
dikarenakan termin dalam bahasa asing berhubungan dengan bidang ekonomi, finansial,
perdagangan dan beberapa bidang lain (Krysin dalam Russkij Jazyk Konca XX Stoletija
1996: 142). Dapat dibagi tiga hal dari proses tersebut (Krysin dalam Russkij Jazyk Konca
XX Stoletija 1996: 148—155) yakni:
1) Syarat kata serapan.
Kata serapan bahasa asing pada dasarnya memiliki syarat utama yakni adanya
kontak dua bahasa dari bahasa sumber ke bahasa tujuan. Sehingga fungsi
komunikatif bahasa dapat tercapai dengan menggunakan kata serapan bahasa

asing yang telah disepakati dalam bidangnya masing-masing. Contoh: para ahli
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bidang computer menggunakan kata-kata seperti xommnwromep /komp’juter/,
oucnaet /displey/, ¢haiin /fajl/, unmepnem /internet/, npunmep /printer/ dsb. Kata-
kata tersebut telah disepakati bersama meskipun berasal dari bahasa asing.
2) Alasan penyerapan kata
Terdapat beberapa alasan penyerapan kata asing ke dalam bahasa Rusia yakni:
a. Pemakaian pada penamaan kebendaan yang bersifat baru, sehingga
membawa pengertian baru. Contoh: asmoban /avtoban/ (dari bahasa
Jerman Autobahn) yang bermakna jalan raya besar yang lebar untuk
dapat dilalui mobil secara cepat. Hal ini berlaku di negara Jerman yang
memiliki ruas jalan yang besar dan lebar, adapun di Rusia terdapat
perbedaan karena hanya sedikit jalan yang seperti ini (Krysin dalam
Russkij Jazyk Konca XX Stoletija 1996: 148); ckaumbopo /skejtbord/
(dari bahasa Inggris skate-board) berasal dari kata to skate + board
yang padan dengan kata kamamuwcsa /katat’sja/ + oocka /doska/. Istilah
skate-board sulit untuk dipindai secara bahasa karena secara
kebendaan bermakna papan yang memiliki empat buah roda kecil yang
dapat meluncur dan dikategorikan sebagai bidang olahraga (Krysin
dalam Russkij Jazyk Konca XX Stoletija 1996: 149).
b. Kebutuhan dalam hal batas pemahaman atau dalam hal spesialisasi.
Khususnya termin spesialisasi dalam hal besar. Contoh: epan-npu
/gran-pri/ (dari bahasa Prancis grand prix) padan dengan bahasa Rusia
enasuwulti npuz /glavnyj priz/ yang bermakna hadiah bergengsi dalam
suatu festival, konkursi dsb. Kebutuhan termin ini karena dalam tradisi
perlombaan dalam istilah grand prix terdapat tingkatan juara dari
pertama, kedua, serta ketiga yang berhak menaiki podium untuk
menerima hadiah yang besar; uncmanniayus /installacija/ (dari bahasa
Inggris installation) padan dengan kata ycmannosxa /ustanovka/.
Termin ini khusus digunakan dalam bidang yang bersifat teknis,

misalnya untuk mobil, komputer, perkakas, dsb.
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c. Tendensi kepada penamaan kebendaan yang bersifat kesatuan dalam
satu leksem kata sebagai pengganti kata yang telah ada sebelumnya.
Dalam hal ini berlaku sifat yang disebut dengan gejala menggunakan
bahasa Inggris karena mengikuti prayojana kekinian sebagai sebuah
gejala psikologis bahasa. Contoh: kata osepmaiim /overtajm/ (dari
bahasa Inggris over + time) padan dengan kata ceepx /sverx/ + epems
/vremja/ yang menggantikan istilah dobasounoe spems /dobavocnoe
vremja/; contoh lain yakni kata apmBpectnuar /armwrestling/ (dari
bahasa Inggris arm + wrestling) padan dengan kata pyxa /ruka/ +
bopvba /bor’ba/, mengganti istilah yang telah popular di Rusia pada
awalnya yakni 6opv6a na pykax /bor’ba na rukax/.

d. Terdapatnya sistem termin majemuk dalam bahasa secara besar atau
kecil berdasarkan sumber turunannya. Contoh klasik yakni pada
bidang teknik banyak digunakan istilah yang meminjam dari bahasa
Inggris untuk kemudian diserap ke dalam bahasa tujuan. Contoh lain
yakni kata-kata yang tidak terkondisikan dalam sistem bahasa seperti:
Jrcapeonsl  /zargony/, Hapkomanos /nmarkomanov/, npocmumymox
/prostitutok/, xunnu /Xippi/, myzvikanmog-rabyxos /muzykantov-
labuxov/ dan lain sebagainya.

e. Alasan sosial psikologis
Prestise dari kata serapan menjadikan seseorang cenderung
menjadikan bahasa serapan menggantikan kata-kata yang sejatinya
telah ada menjadi sebuah gejala dalam aktivitas penggunaan kata
tersebut.  Sebagai contoh kata npesemmayus  /prezentacija/
menggantikan  kata  mpedcmasnenue  /predstavelnie/;  kata
akckmocusnoiii /€ksljusivnyj/ menggantikan kata wuckmrouumensvuutii
/iskljucitel’nyj/; kata xomcarmune /kKonsalting/ dari bahasa Inggris
consulting menggantikan kata xoncymsTUpoBaHue /konsul’tirovanie/
yang sejatinya telah mendapat proses Rusifikasi. Terkadang sebuah

kata muncul sebagai termin yang menjadi populer pada masanya.
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Sebagai contoh kata mpuseamuszayus /privatisacija/, odemoxpamoi

/demokraty/, sayuep /vaucer/ sempat populer di awal tahun 1990

3) Fungsi khusus kata serapan dalam ujaran bahasa Rusia modern

Kata serapan yang telah mengalami Rusifikasi ke dalam bahasa Rusia
memiliki fungsi tersendiri sebagai memperkaya khazanah perbendaharaan
kata bahasa Rusia dalam beberapa bidang seperti ekonomi, politik, olahraga,
kebudayaaan, feysen, dsb (Krysin dalam Russkij Jazyk Konca XX Stoletija
1996: 156). Hal ini tidak dapat dipungkiri karena beberapa bidang
menggunakan kata serapan yang telah disepakati dalam penggunaannya

seperti kata monemapuszm /monetarism/, npezenmayus /prezentacija/ dsb.
Salah satu ciri dari pembentukan nomina produktif dalam bahasa Rusia yakni
sufiksasi (Popov 1978: 196). Dalam bahasa Rusia, sebuah kata terbentuk dari beberapa

unsur. Unsur-unsur tersebut antara lain:

2.4.1 Kopens (koren’) ‘akar kata’

Akar kata adalah unsur kata yang tersisa jika dibuang akhiran kata dan sufiksnya
(Kalinina dan Anikina 1975: 8). Akar kata juga merupakan bagian dari kata yang tidak
dapat dipisah-pisahkan. Hal ini karena di dalamnya terdapat makna leksikal kata tersebut.
Contoh: dalam kata nepecysxa /peregruzka/ terdiri dari kata nepecysx peregruzk- yang
ditambahkan akhiran —a (-a) (Kalinina dan Anikina 1975: 8).

Akar kata terikat adalah akar kata yang selalu bergabung dengan afiksasi, tidak
dapat dipisahkan dan tidak dapat berdiri sendiri (Potixa 1981: 309). Contoh:

-ya- /-ul-/ yauya (/ulica/) ‘jalan’, yauuwmwini (/uliCnyj/) ‘jalan’, nepeynox

(/pereulok/) ‘gang’.

Pada umumnya akar kata yang terikat dapat ditemukan dalam kata internasional
dan kata serapan dengan sufiks —u3m /-izm/, —uct /-ist/, —anusi/s1 /-acija/ja/, -uueckuit /-
i¢eskij/, -upos/a/Te /-irov/a/t’/ (Potixa 1981: 309). Contoh:

- Are/m3M /ate/ism/ ‘atheisme’, ate/mer /ate/ist/ ‘atheis’

- HWwmmepuwan/m3m /imperial/izm/ ‘imperialisme’, mmmepuan/uer /imperial/ist/

‘imperialis’, umnepuan/mer/udeck/uii /imperial/ist/i€eskij/ ‘imperialis’
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- Typ/mam /tur/izm/ ‘turisme’, Typ/mer /turist/ ‘turis’, TypucT/W4/eck/wmii
/turist/i€¢/esk/ij/ ‘turis’
- DOkcrutyat/anm/ss /ékspluat/aci/ja ‘eksploitasi’ SKCILTYaT/MpPOB/a/Th

‘¢kspluat/irov/a/t/ ‘mengeksploitasi’

2.4.2 Ilpucraska (pristavka) ‘prefiks’

Prefiks adalah morfem pembantu yang terletak di depan akar kata dan
mempengaruhi makna kata (Kalinina dan Anikina 1975: 8). Fungsi prefiks sebagai
pelengkap makna kata. Contoh: dalam kata nepeepyska /peregruzka/ yang merupakan
prefiks adalah kata mepe- (pere-) yang memberikan makna pelengkap yakni . Jika prefiks
ditambahkan pada awal kata, maka dapat membentuk suatu kata baru. Contoh: cmpoumuo
/stroit’/ ‘membangun’ merupakan verba beraspek imperfektif, ditambahkan prefiks nmepe-

(pere-) menjadi nepecmpoums /perestroit’/ ‘rekonstruksi’ verba beraspek perfektif.

243 Cyddunkc /suffiks/ ‘sufiks’

Sufiks adalah morfem pembantu yang terletak setelah akar kata dan
mempengaruhi makna kata (Kalinina dan Anikina 1975: 7). Fungsi sufiks sebagai
pemberi makna pelengkap kata. Contoh: kata eazema /gazeta/ ditambah sufiks —uux (-
¢ik) menjadi kata baru yakni razerunk /gazetcik/.

Ada dua jenis sufiks, yakni sufiks pembentuk kata baru dan sufiks pengubah
bentuk kata. Pada sufiks pembentuk kata baru, sebagai contoh: xapman /karman/
‘dompet’ ditambahkan sufiks -umk (-Cik) menjadi kata baru yakni xkapmanuux
/karmancik/ ‘copet’. Sedangkan pada sufiks pengubah bentuk kata tidak membentuk kata
baru, melainkan mengubah bentuk kata. Contoh: sufiks —i (-1) untuk membentuk kata
kerja waktu lampau; contoh kata vumams /Citat’/ “‘membaca’ diberi sufiks —z (-1) menjadi
yuman /Cital/ ‘membaca’ (bentuk lampau).

Sufiks yang memberikan ciri nomina dengan sufiks tersebut adalah kata serapan
(Potixa 1981: 213—214):

-aJ (-al) Sufiks -ax (-al) adalah sufiks yang berada pada beberapa nomina dan

menunjukkan persona dalam nomina yang berasal dari bahasa serapan
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asing. Contoh: meampan /teatral/’penggemar teater’, nepconan /personal/
‘personil’. Sufiks turunan —onan (-onal). Contoh: npogeccuonan
/professional/ ‘profesional’

-anT (-ant)  Sufiks -ant (-ant) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk
dari dasar kata nomina dan verba yang menunjukkan kegiatan atau
pekerjaan. Contoh: apecmanm /arestant/ ‘tahanan’, oJdemocmpanm
/demonstrant/ ‘demonstran’, myseikaum /muzykant/ ‘pemain musik’,
¢abpuxanm /fabrikant/ ‘pemilik pabrik’.

-apwmii (-arij) Sufiks -apuii (-arij) adalah sufiks yang berada pada nomina yang berasal
dari bahasa asing. Contoh: xomemmapuii /komentarij/ ‘komentar’,
naanemapui /planetarij/ ‘planetarium’, cyenapuii /scenarij/ ‘skenario’.

-atop (-ator)/

-aTop (-jator) Sufiks -atop (-ator) dan -sTop (-jator) adalah sufiks yang berada pada
nomina yang dibentuk dari akar kata internasional. Sufiks -atop (-ator)
dan -srop (-jator) menunjukkan orang dan keahlian, kecenderungan,
kegiatan, dan mekanisme. Contoh: opeanzamop /organizator/,
‘penyelenggara’, skzamenamop /¢kzamenator/ ‘penguji’. Variasi sufiks
—utop (-itor); contoh: xomnozumop /kompozitor/ ’komponis’; —top (-
tor); contoh: asuamop /aviator/ ‘penerbang’; —m3atop (-izator);
contoh: mexanuszamop /mexanizator/ ‘mekanik’, nonyiapuzamop
/populjarizator/ ‘pembuat makar’

- anusa/ 1

(acija/ ja) /

- siqust/ st Sufiks - anus/ st (acija/ ja) dan simust/ s (jacija/ ja) merupakan sufiks

(jacija/ ja)  yang berada pada nomina yang dibentuk dari dasar kata verba. Sufiks ini
menunjukkan kegiatan/ hasil. Contoh: penaxcayua /relaksacija/
‘relaksasi’, koncyromayusa /konsul’tacija/ ‘konsultasi’. Variasi sufiks —
umust  (-icija), contoh: excneouuus /ekspedicija/ ‘ekspedisi’,
komnocuyua /komposicija/ ‘komposisi’. Sufiks turunan -m3amus (-

izacija), contoh: asmomamuzayusa /avtomatizacija/ ‘otomatisasi’.
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-eHT (-ent) Sufiks -enT (-ent) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk
dari nomina dan verba. Sufiks ini menujukkan orang yang berhubungan
dengan benda, kegiatan, serta gejala. Contoh: xoukypuenm /konkurient/
‘saingan’, peyenzenm /recenzent/ ‘penulis resensi’.

-u /a1 (-i/ ja) Sufiks -u /s (-i/ ja) adalah sufiks yang berada pada nomina yang
menunjukkan bidang ilmu pengetahuan, teknik, lingkungan, hasil,
lembaga, system masyarakat. Beberapa kata dari sufiks ini dibentuk dari
akar kata yang terikat. Contoh: axademus /akademija/ ‘akademi’,
apmunepus /artilerija/ ‘artileri’, xumua /ximija/ ‘kimia’, Juckyyus
/diskucija/ ‘diskusi’.

-u3M (-izm) Sufiks -m3m (-izm) adalah sufiks yang berada pada nomina yang
dibentuk dari nomina. Sufiks ini bermakna ajaran, doktrin, pengetahuan
masyarakat, sistem sosial, kegiatan masyarakat, kualitas masyarakat, dan
kecenderungan masyarakat. Beberapa nomina yang mendapat sufiks -
u3M (-izm) dapat dibandingkan pula dengan nomina bersufiks —uct (-
ist). Contoh: xommynuszm /kommunizm/ ‘komunisme’ — xommynucm
/kommunist/  ‘komunis, onmumuzm /optimizm/ ‘optimisme’ —
onmumucm /optimist/ ‘optimis’.

-ucT (-ist) Sufiks -uct (-ist) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk
dari nomina. Sufiks ini menunjukkan orang yang berhubungan dengan
kelompok, paham, doktrin, profesi, pekerjaan. Beberapa nomina yang
mendapat sufiks —wmcr (-ist) dapat dibandingkan pula dengan nomina
bersufiks -usm (-izm). Contoh: owcyprarucm /zurnalist/ ‘jurnalis’,
umnepuarucm /imperialist/  ‘imperialis’, xkommynucm /kommunist/
‘komunis’, mpaxmopucm /traktorist/ ‘pengemudi traktor’.

-up (-ir) Sufiks -up (-ir) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk
dari bahasa asing. Sufiks -up (-ir) menunjukkan profesi seseorang.
Contoh: 6aukup /bankir/ ‘bankir’, opucaoup /brigadir/ ‘kepala regu’,

kaccup /kassir/ ‘kasir’, komaoup /komandir/ ‘komandan’.
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-onep (-oner) Sufiks -onep (-oner) adalah sufiks yang berada dalam nomina
internasional berakhiran -u /s (-1/ ja). Sufiks -onep (-oner) menunjukkan
orang yang berhubungan dengan kegiatan atau aktivitasnya. Contoh:
konnexkyuonep /kollekcioner/ ‘pengumpul’, nencuonep /pensioner/
‘pensiunan’,  peaxyuonep /reakcioner/ ‘reaksioner’, pesosoyuonep
/revolucioner/ ‘revolusioner’.

Sufiks yang memberikan ciri ajektiva dengan sufiks tersebut merupakan kata
serapan (Potixa 1981: 240 — 249):
-HYeCKuil/ i
(iceskij/ ij)  Sufiks-mueckuit/ mii (iceskij/ 1j) adalah sufiks yang berasal dari kata
internasional yang memberikan makna berhubungan dengan sesuatu hal.
Contoh: ABTOMAaTHYeCKUil /avtomaticeskij/ ‘otomatis’,
umnepuanrucmuueckun /imperialistiCeskijy/ ‘imperialis’, @axmuueckuit
/fakticeskij/ ‘yang sebenarnya’.

-OHHBIH Sufiks -onnsIi (-onnyj) adalah sufiks yang berasal dari kata internasional

(-onnyj) yang dibentuk dari kata internasional berakhiran -u /a1 (-i/ ja). Sufiks -
oHHbIH (-onnyj) bergabung setelah vokal -H- (-n-). Sufiks -onHbII1 (-onnyj)
bermakna hal yang berhubungan dengan sesuatu dan mencirikan sesuatu.
Contoh: = opeanuzayuonnswit /organizacionnyj/  ‘keorganisasian’,
DEBONIOYUOHHBLIL /revoljucionny;j/ ‘revolusi’, MpaouyuOHHbILL

/tradicionnyj/ ‘tradisionil’.

2.4.4 Oxonuanmne /okoncanie/ ‘akhiran kata’

Akhiran kata adalah bagian kata setelah sufiks, akhiran ini berubah dan
menunjukkan makna gramatika (Savko 2005: 63). Akhiran kata disebut juga dnekcus
/fleksija/ ‘fleksi’(Balgina, Rozental’, dan Fomina 2002: 87). Pada umumnya akhiran kata
ditandai oleh penanda huruf, contoh: xnuea /kniga/ ‘buku’, namun pada keadaan tertentu
akhiran kata tidak memiliki penanda, contoh: cmon /stol/ ‘meja’; kata cmoa. Hal yang

demikian disebut akhiran kata nihil. Kata yang tidak mendapat akhiran kata:
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Kata keterangan. Contoh: oarexo /daleko/ ‘jauh’
Kata infinitif. Contoh: ranucamuw /napisat’/ ‘telah menulis’

Kata kerja yang dibendakan. Contoh: nanucas /napisav/ ‘telah menulis’

S e

Nomina dan ajektiva yang tidak berubah, dalam hal ini berlaku kata serapan.
Contoh: maxcu /taksi/ ‘taksi’

5. Ajektiva bentuk tak berubah. Contoh: cunsuee /sil’'nee/ ‘lebih kuat’ (Savko
2005: 63).

2.4.5 OcHosa /osnova/ ‘dasar kata’

Dasar kata adalah bagian kata tanpa akhiran atau seluruh kata yang yang tidak
dapat berubah (Popov, Baxvalov dan Konstantinov 2004: 159). Menurut Kuznetsov
(2000: 731), kata ocnosa /osnova/ bermakna bagian kata yang melengkapi bagian kata
lainnya. Contoh: pada kata nepecmpoiixka /perestrojka/ dasar katanya adalah cmpoi
/stroj/ setelah menghilangkan prefiks nepe- /pere-/, sufiks —x (—k) dan akhiran kata —a (—
a). Contoh lain: xnue-a /knig-a/, ymu-witi /umn-yj/; 3aémpa /zavtral/, wiaccu /Sassi/.

Dasar kata terdiri dari dua macam:

1, Dasar kata asli, yakni dasar kata yag tidak dapat dibagi lagi pada morfem
pembentuknya. Contoh: kata ecmpoii /stroj/ ‘sistem’ dasar katanya adalah
cmpoit /stroj/.

2. Dasar kata turunan, yakni dasar kata yang terbagi atas pecahan morfem

pembentuknya. Contoh: kata nepecmpoiika /perestrojka/ ‘rekonstruksi’ dasar kata
turunannya adalah nepecmpoiix /perestrojk/, yang terdiri dari: prefiks nepe- /pere-/, akar

kata -cmpoui- /-stroj-/, sufiks —x (k) dan akhiran kata —a (-a).

2.4.6 AoOpesuanus /abbreviacija/ ‘abreviasi’

Kata aG0peBuanus /abbreviacija/ berasal dari kata ab6peBuatypa /abbreviatura/
yang berasal dari bahasa Latin abbreviatura (Kuznetsov 2000: 23). Abreviasi bermakna
bentuk kata produktif dengan cara menggabungkan kata menjadi lebih singkat (Popov
1978: 199) dengan cara:
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1) Mengambil huruf awal pada suatu kata atau pada bunyi suatu kata —
disebut dengan tipe insial. CITH/] (SPID) = Cunopom Ilpuobpeménnozco
Hmmynnoeo /Jlecpuyuma /Sindrom Priobretjonnogo Immunnogo Deficita/,
merupakan abreviasi dari kata AIDS (Acquired Immune Deficiency
Syndrome).

2) Memotong dasar kata. Contoh: muncopasé /minsdrav/ singkatan dari
MuHucmp 300poswvs /ministr zdorov’ja/ ‘menteri kesehatan’.

3) Mengambil huruf atau bunyi pertama dan memotong kata dasar — disebut
tipe campuran.Contoh: berd3 /BelAZ/ merupakan singkatan dari
benopyccxuii Asmomobunvusiii 3a600 /Belorusskij Avtomobilnyj Zavod/

‘Industri Mobil Belarusia’.
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BAB III
ANALISIS DATA

Berdasarkan landasan teori yang telah dipaparkan pada bab dua, maka pada bab
tiga ini penulis menguraikan analisis pembentukan kata serapan bahasa Inggris ke dalam
bahasa Rusia secara morfologis, khususnya dalam iklan paket pariwisata di Bali. Dari
korpus yang didapat oleh penulis, terdapat 73 kata dari 22 brosur pariwisata berbahasa
Rusia yang diterbitkan oleh agen perjalanan pariwisata di Bali.

Proses analisisnya terbagi dalam empat bagian. Bagian pertama yakni perubahan
morfologis kata serapan yang terdiri dari perubahan huruf r- /g-/ di awal kata pada bahasa
Rusia yang diserap dari huruf h- /h-/ dalam bahasa Inggris, penghilangan huruf r- /g-/ di
awal kata pada bahasa Rusia yang diserap dari huruf h- /h-/ dalam bahasa Inggris,
perubahan huruf ¢- /c-/ pada bahasa Inggris menjadi k- /k-/ pada bahasa Rusia sebagai
bentuk penyesuaian ejaan. Bagian kedua yakni kata serapan yang tidak mengalami
perubahan morfologis. Bagian ketiga yakni penambahan prefiks. Bagian keempat yakni
penambahan sufiks. Semua data itu diambil dari berbagai brosur.

Masing-masing brosur memiliki bidang tersendiri dan terdapat 5 kelompok kata
yang diklasifikasikan oleh penulis berdasarkan bidangnya masing-masing yakni:

1. CnoBa mo-canmony kpacoTsl /slova po-salon krasoty/ (Kata serapan berdasarkan
kelompok kata salon kecantikan)

2. CnoBa mo-padturry /slova po-raftingu/ (Kata serapan berdasarkan kelompok kata
dayung)

3. CnoBa no-tuiaBanue /slova po-plavanie/ (Kata serapan berdasarkan kelompok kata
menyelam)

4. Cnosa mno-bamu 3oomapka/slova po-Bali zooparka/ (Kata serapan berdasarkan
kelompok kata kebun binatang Bali)

5. CnoBa mo-cepdunry /slova po-serfingu/ (Kata serapan berdasarkan kelompok kata
selancar)

Pengklasifikasian kata serapan tersebut dimaksudkan agar lebih mempermudah

memahami kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata per sub bidang yang ada.
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Penulis hanya akan membatasi analisis data dari segi morfologis serta pembentukan kata
saja. Hal ini dimaksudkan agar maksud dan tujuan penulis menjadi jelas dan tepat
sasaran. Di samping itu agar dapat diketahui mana saja kata-kata serapan bahasa Rusia
yang digunakan dalam iklan paket pariwisata per sub bidangnya.

Di bawah ini adalah tabel kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata di

Bali:
TABEL KATA SERAPAN BAHASA RUSIA IKLAN PAKET
PARIWISATA PULAU BALI
CJioBa mo-caJjiony cria 30 kata

Kkpacotsl /slova po-salon | 6yder
krasoty/ (Kata Serapan Kade

Berdasakan Kelompok MEHIO

Kata Salon Kecantikan) | npoueaypa
aBOKaJ0
Maccax
T'HJIPOMaCCax

JIMMOHBIN CKpad

KOo(elHbIN cKpad
npeccoTepanus

MOpCKasi a3p030J1b
apoMaTepanuTUYECKI Maccax
MaHUKIOP

MEUKIOP

KOKOCOOBIN CKpab

CaJIOH KPacoThI

HIMATCy

TpaJUIIMOHHBIN Maccax
SIBAHCKIU JTyITyp

banuiickuii kocTiomMm

cayHa

JUKaKy3u

eddeKT CTUMYTHPYIOIINI TapMOHU
TIEPBBIA OPUTHHAIBHBIN MHIOHE3NNCKUN MacCcax
KYKYPMBIi CKpad

BHJUIA

remzepsl

WNHpuiickuii okeaHn

Taiickkuii Mmaccax
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papTHHT
CioBa no-paptunry napk
/slova po-raftingu/ (Kata | Benocunen
Serapan Berdasarkan KOMIIaHUSA 8 kata
Kelompok Kata Dayung) | Bosikx
MAKETHI
oectceriep
TPONMUYECKHE JHKYHTIH
CioBa no-miaBanue TpaHchepsl 9 kata
/slova po-plavanie/ (Kata | xasix
Serapan Berdasakan ¢ororpadupoBanue
Kelompok Kata pecropaH
Menyelam) KaMmepa
oTenb
HUIAHT
JauBUHT
apxurenaro
Caosa no-baan 30011apK 8 kata
3oonapka/slova po-Bali MOMEHT
zooparka/ (Kata Serapan | moy
Berdasakan Kelompok BUPYC
Kata Kebun Binatang pe3yJibTaT
Bali) TeCT
napK
KJIMEHT
CaoBa no-ceppunry 1IKoJia ceppuHra 8 kata
/slova po-serfingu/ (Kata | xaiirceppunr
Serapan Berdasakan HHCTPYKTOP
Kelompok Kata BUJIE0-IEMOHCTPALAN
Selancar) BEUKOOPANHT
AKTUBHO
Gaiimapo4HbIii cephuHT
BUHJICEPHUHT
73 kata

Dibuat oleh Romika Junaidi

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010

Universitas Indonesia




34

3.1 Perubahan Morfologis Kata Serapan
Kata serapan bahasa Inggris yang dimasukkan ke dalam bahasa Rusia dalam iklan
paket pariwisata memiliki ciri tertentu seperti:
a. Perubahan huruf r- /g-/ di awal kata pada bahasa Rusia yang diserap dari huruf
h- /h-/ dalam bahasa Inggris.
Contoh:
1. rumpomaccax /gidromassaz/ ‘pijat air’ (sumber data no.22 )
Kata ruapomaccax /gidromassaz/ terdiri dari dua kata yakni rumpo /gidro/ dan
Maccax /massaz/. Kata ruapo /gidro/ berasal dari bahasa Yunani Aydor (Kuznetsov

2000: 202) dan kata maccax /massaz/ (Kuznetsov 2000: 523) berasal dari bahasa

Perancis massage /masa3/''(Allain et al dalam Collins Gem 2003: 175). Bahasa Rusia

menyerap kata ini dengan mengubah huruf r- /g-/ di awal kata yang dari huruf h- /h-/
dalam bahasa Inggrisnya hydromassage menjadi ruapomaccax /gidromassaz/. Untuk
huruf g dalam massage (Prancis) berubah menjadi » /7/ dalam bahasa Rusia
Hydor + massage > rugpomaccax /gidromassaz/
b. Penghilangan huruf r- /g-/ di awal kata pada bahasa Rusia yang diserap dari
huruf h- /h-/ dalam bahasa Inggris.
Contoh:
1. orens /otel’/ ‘hotel’ (sumber data no.1 )

Kata orenp /otel’/ diserap dari bahasa Perancis hotel (Kuznetsov 2000: 745) dieja

hotel [otel] (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 142) dengan menghilangkan huruf

h- didepan kata. Kata ini diserap karena lebih memudahkan dalam hal kesepakatan
istilah dalam dunia pariwisata, oleh karena itu bahasa Rusia memiliki padanan kata

untuk entri kata ini yakni roctmamma /gostinica/ (Kuznetsov 2000: 745). Bahasa

Inggris menyerap kata hotel /otel/ menjadi hotel /hau’tel/ sama seperti bahasa aslinya

namun berbeda sedikit dalam pelafalannya (Allain et al dalam Collins Gem 2003 :
429). Adapun bahasa Rusia menyerap dengan menyesuaikan pelafalan dan ejaan

sesuai dengan konsep bahasa Rusia menjadi orens /otel’/.

' Lihat penjelasan kata maccax /massaz/
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Hotel [otel]] = orenb /otel’/

¢. Perubahan huruf c- /c-/ pada bahasa Inggris menjadi k- /k-/ pada bahasa Rusia

sebagai bentuk penyesuaian ejaan.
Contoh:

1. xamepa /kamera/ ‘kamera’ (sumber data no.8 )
Kata kamepa /kamera/ berasal dari bahasa Latin camera (Kuznetsov 2000: 434) yang
mengalami perubahan pada huruf awalnya. Bahasa Inggris menyerap kata ini utuh
camera. Terlihat dari data bahwa kata ini mengalami perubahan secara penulisan
huruf c- /c-/ dalam bahasa Inggris menjadi k-/k- dalam bahasa Rusia, dari kata
asalnya camera /kamera/ menjadi xamepa /kamera/ dalam bahasa Rusia tanpa
mengubah pelafalan
C-amera [k-amera] -2 k-amepa /k-amera/

2. xoncyabTauus /konsul’tacija/ ‘konsultasi’(sumber data no.1)

Kata ini berasal dari bahasa Latin consultatio (Kuznetsov 2000: 451). Bahasa Inggris

menyerap kata ini menjadi consultation [ ,konsa|’te1fn] (Oxford 1995: 370). Sejatinya
bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini yakni coBemanue /sovescanie/,
namun bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta
penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi koncynpranus /konsul’tacija/.
C-onsultatio...=> consultation [ kons3|’te1fn]...>k-oncynpranus /konsul’tacija/
3. xiuent /klient/ ‘kelayan’ (sumber data no.1)

Kata ini berasal dari bahasa Latin clien (clientis) (Kuznetsov 2000: 432). Kata ini
diserap bahasa Inggris menjadi client [’klaront] (Oxford 1995: 71). Adapun bahasa
Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai

konsep bahasa Rusia menjadi ximent /klient/.

C-lien = client [’klalant] 2> x-nuent /k-lient/

d. Kata serapan yang diserap dengan cara menyesuaikan lafal sesuai dengan
pelafalan Rusia:

1. maket /paket/ ‘paket’ (sumber data no. 1)
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Kata naker /paket/ berasal dari bahasa Perancis paquet [pake] (Kuznetsov 2000: 774).

Kata ini diserap oleh bahasa Ingggris menjadi package [paekid3]
<http://www.forvo.com/word/paquet/>'> (Oxford 1995: 295) dan bahasa Rusia

menyerapnya secara lafal menjadi maker /paket/.

Paquet  [pake] > package [pekid3z] > naket /paket/

2. ¢wutHec /fitnes/ ‘fitnes’ (sumber data no.17 )

Kata ¢urnec /fitnes/ berasal dari bahasa Inggris fitness [fItnes](Oxford 1995: 157).

Kata ini berasal dari kata fir + mess. Kata ini diserap ke bahasa Rusia dengan

menyesuaikan lafalnya sesuai pelafalan Rusia menjadi ¢purnec /fitnes/.

Fitness  [fItnes] > ¢urnec /fitnes/

3. 6ytuk /butik/ ‘butik’ (sumber data no.1 )
Kata 6yrtuk /butik/ berasal dari bahasa Perancis boutique (Kuznetsov 2000:105) yang
dieja boutique /butik/ (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 38) Kata ini diserap ke
bahasa Rusia dengan menyelaraskan lafal sesuai dengan pelafalan Rusia menjadi
oytuk /butik/. Penulisan vokal ou dalam kata boutique [butik]| diwakili huruf y /u/
dalam OyTuk /butik/
Boutique [butik] > OyTuk /butik/

4. iora /joga/ ‘yoga’ (sumber data no.1)

Kata #iora /joga/ berasal dari bahasa Sansekerta yoga (Kuznetsov 2000: 406). Bahasa
Inggris menyerap kata ini menjadi yoga [‘jouUga](Oxford 1995: 481). Kata ini diserap
ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan lafalnya menjadi #iora /joga/. Dalam
data ini huruf y dalam bahasa Sansekerta diwakili huruf# /j/ dalam bahasa Rusia.
Yoga [‘jouga] > iora /joga/

5. ckpab /skrab/ ‘skrab’ (sumber data no.20 )
Kata ckpab /skrab/ berasal dari bahasa Inggris scrub /skr*ab/ (Oxford 1995: 370) .

Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia dengan menyelaraskan lafalnya sesuai ejaan

Rusia menjadi ckpab /skrab/.

"2 Diakses 10 Juli 2010 pukul 12.22 WIB
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Scrub > scrub [skr*ab] 2> ckpab /skrab/

6. manukiop /manikjur/ ‘menikur’ (sumber data no.18 )
Kata manukiop /manikjur/ berasal dari bahasa Latin manus dan cura. Kata manus
berarti jari, serta kata cura berarti perawatan
<http://www.yourdictionary.com/manicure>". Kata wmaxukiop /manikjur/ dapat

bermakna perawatan kuku tangan (Ozhegov 1981: 299). Bahasa Inggris menyerap

kata ini dari bahasa Perancis sesuai ejaannya yakni manicure [‘manikjua(r)]

(Oxford 1995: 253). Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan

lafalnya sesuai ejaan Rusia menjadi manukiop /manikjur/.

Manus + Cura > manicure ['ma&@nikjua(r)] > MaHUKIOp /manikjur/

7. nenukiop /pedikjur/ ‘pedikur’ (sumber data no. 18 )
Kata nemgukrop /pedikjur/ berasal dari bahasa Latin pedis dan cura. Kata pedis berarti
kaki, sedangkan cura bermakna perawatan <http://www.nails-
guide.com/category/pedicure/>'*. Kata nemmkrop /pedikjur/ bermakna perawatan kuku

kaki dan pembuangan kulit yang keras (Ozhegov 1981: 439). Bahasa Inggris

menyerap kata ini dari bahasa Perancis sesuai ejaannya yakni pedicure [pedikyR]

(Allain et al dalam Collins Gem 2003: 205). Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia

dengan menyesuaikan lafalnya sesuai ejaan Rusia menjadi menukrop /pedikjur/.

Pedis + Cura > pedicure [pedikyr] > neaukiop /pedikjur/

8. 6ectcemnep /bestseller/ ‘barang laris’ (sumber data no.7 )
Kata ini berasal dari bahasa Inggris best seller yang bermakna barang penglaris. Kata
ini terdiri dari dua kata yakni best /best/ (Oxford 1995: 34) dan seller /seller/ (Oxford
1995: 374). Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan lafalnya
sesuai ejaan Rusia dan merangkaikan dua kata menjadi satu menjadi Gecrcemiep
/bestseller/.
Best [best] + seller [seller] 2> oectcemnep /bestseller/

9. naitunr /dajving/ ‘menyelam’ (sumber data no.7).

" Diakses tanggal 30 Mei 2010 pukul 10.35 WIB
' Diakses tanggal 30 Mei 2010 pukul 10.40 WIB
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Kata ini berasal dari bahasa Inggris dive [daIv] + ing (Oxford 1995: 122) yang berarti

menyelam. Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia dengan mematikan pelafalannya
menjadi naiiBunr /dajving/. Sejatinya bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri

kata tersebut yakni maBanue /plavanie/ ‘menyelam’ (Kuznetsov 2000: 836).
Diving [daIv] + ing 2> naiBuHT /dajving/
10. moy /Sou/ ‘pertunjukan’ (sumber data no.6 )

Kata ini berasal dari bahasa Inggris show [[auU] (Oxford 1995: 382) (Kuznetsov 2000:

1503). yang bermakna pertunjukan. Sejatinyya bahasa Rusia memiliki padanan kata
untuk entri yang satu ini yakni 3penuie /zreliS¢e/ dan moka3 /pokaz/. Kata ini diserap
ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan pelafalannya sesuai ejaan Rusia
menjadi moy /Sou/. Dalam data penulisan huruf s/ dalam bahasa Inggris diwakili oleh

huruf w /$/ dalam bahasa Rusia

Show [Jau] = moy /Sou/

11. reiizep /geyzer/ geyser’ (sumber data no.17)

Kata ini berasal dari bahasa Islandia geyser (Kuznetsov 2000: 197). Bahasa Inggris

menyerap kata ini menjadi geyser [‘gi:za(r)](Oxford 1995: 175) Kata ini diserap ke
dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan pelafalannya sesuai ejaan Rusia menjadi
reiizep /geyzer/. Dalam data ini huruf y dalam bahasa Islandia diwakili huruf  /j/
dalam bahasa Rusia.

Geyser > geyser [‘gi:za(r)]2> reiisep /geyzer/

12. Unawiickuii okean /indijskij okean/ ‘samudera Hindia’ (sumber data no.17)

Kata Muanuiickmii okean /indijskij okean/ berasal dari dua kata yakni Muamuiickwmii
/indijskij/ *Hindia’ dan oxean /okean/ samudera. Kata Mnaaniickuii /indijskij/ berasal
dari bahasa Latin /ndium (Kuznetsov 2000: 707), kemudian diserap dalam bahasa
Rusia, kata ini mendapat akhiran —ckuii (-skij) sebagai ajektiva berjenis maskulin
tunggal yang merujuk kepada tempat. Kata okean /okean/ berasal dari bahasa Yunani

Okeanos (Kuznetsov 2000: 707), kata ini termasuk ke dalam golongan kata moasko
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eouncmeennoe ducno /tol’ko edinstvennoe Cislo/ yakni hanya dalam bentuk tunggal
saja.
Indium + Okean(os) > Wnawniickuii oxean /indijskij okean/

13. TpaguumoHHBIN Maccax /tradicionnyj massaz/ ‘pijat tradisional’ (sumber data no.17)
Kata tpagmmmonnsiii maccaxk /tradicionnyj massaz/ terdiri dari dua kata yakni
TpaaumuoOHHBIN  /tradicionnyj/  ‘tradisional’ waccaxx /massaz/ ‘pijat’. Kata
TpaauuoHHbIN /tradicionnyj/ berasal dari bahasa Latin traditio (Kuznetsov 2000:
1337), kata ini mendapat akhiran —onusbIif (-onnjy) karena berhubungan dengan
makna kebendaan yang menjadikan ajektiva berjenis maskulin tunggal. Sedangkan
kata maccaxk /massaz/ berasal dari bahasa Perancis massage (Kuznetsov 2000: 523).
Kedua kata ini diserap oleh bahasa Inggris menjadi traditionally massage serta
diserap ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan konsep sesuai dengan proses
morfologis Rusia menjadi TpaauimonHsiii Maccax /tradicionny] massaz/. Pada data
dapat dilihat bahwa kata yang berakhiran (—io) pada bahasa Latin menjadi -us (-ija)
dalam bahasa Rusia.

Traditio - tpaauu /tradic/+ -woHH /-ionn/ + B /jy/ = TpaauIMOHHBIH
/tradicionnyj/ + massage =~ —> TPaAUIINOHHBIN Maccaxk /tradicionnyj
massaz/

14. akBaaspoOuka /akvaaérobika/ ‘aerobik air’ (sumber data no. 4)

Kata akBaa’pobmka /akvaacrobika/ terdiri dari dua kata yakni axsa/akva/ 'air’dan
aspobuka /a¢robika/ ‘aerobik’. Kata aksa/akva/ berasal dari bahasa Latin aqua
(Kuznetsov 2000: 31), sedangkan kata aspoOuka /aérobika/ berasal dari bahasa
Yunani aerobic (Kuznetsov 2000: 53 )'°. Kata ini diserap ke dalam bahasa Inggris
menjadi aqua aerobic. Bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan
pelafalan sesuai dengan pelafalan Rusia menjadi akBaaspoOuka /akvaaérobika/

Aqua + aerobic -> akBaa’pobuk-+a /akvaaérobik+a/

—> akBaa’poOuKa /akvaaérobika/

15. xodetinsniii ckpab /kofejnyj skrab/ ‘skrab kopi’

'* Lihat penjelasan kata aspo6uka /acrobika/
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Kata xodeiinbiii ckpad /kofejnyj skrab/ terdiri dari dua kata yakni xodeitHbIi
/kofejnyj/ dan ckpab /skrab/. Kata kodeiinbiii /kofejnyj/ berasal dari kata xode/kofe/
yang berasal dari bahasa Belanda coffie (Kuznetsov 2000: 464).Bahasa Inggris

menyerap menjadi coffee [‘kafI] (Oxford 1995: 74). Kata ini mendapat akhiran —mprii

(-nyj) yang mengubah nomina yang memiliki makna kebendaan menjadi ajektiva
sehingga menjadi ajektiva tunggal berjenis maskulin. Kata ckpa6 /skrab/ berasal dari
bahasa Inggris scrub yang disesuaikan pelafalannya sesuai dengan pelafalan Rusia'®.
Bahasa Inggris menyerap kata kodeitnbiii ckpabd /kofejnyj skrab/ menjadi coffee
scrub. Adapun bahasa Rusia menyesuaikan ejaan serta pelafalan sesuai pelafalan

Rusia menjadi kodeitnblit ckpabd /kofejnyj skrab/

Coffie + Scrub > coffee [‘kafr] + scrub [skrab] = kode/kofe/ + —mbrit (-

nyj) + ckpab /skrab/ = kodeiinsiii ckpab /kofejnyj skrab/
16. mpeccoTepanus /pressoterapija/ ‘terapi pijat’ (sumber data no. 21)

Kata mpeccorepanus /pressoterapija/ berasal dari bahasa Latin pressus dan therapeia.
Kata ini terdiri dari dua kata pressus dan therapeia. Kata npecc /press/ berasal dari
bahasa Latin pressus (Kuznetsov 2000: 966) yang bermakna tekanan dan bahasa
Rusia sejatinya memiliki padanan kata untuk entri yang satu ini yakni naBiieHue
/davlenie/ yang berarti tekanan. Kata tepamus /terapija/ yang berasal dari bahasa
Latin therapeia (Kuznetsov 2000: 1317) yang bermakna pengobatan. Bahasa Rusia
sejatinya memiliki padanan kata untuk entri tersebut yakni neuenue /leCenie/ yang

bermakna pengobatan. Bahasa Inggris menyerap kata pressus therapeia menjadi
press [pres] (Oxford 1995: 326) dan therapy [‘eerapI] (Oxford 1995: 430)Sedangkan
Bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan sesuai dengan
pelafalan Rusia menjadi mpeccorepamnus /pressoterapija/.

Pressus + therapeia =~ > presstherapy [pres] +[‘©erapl] —> mnpeccorepamnus

/pressoterapija/

17. mopckast aspo3oib /morskaja aérozol’/ ‘larutan air laut’ (sumber data no. 22)

' Lihat penjelasan kata ckpa6 /skrab/
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Kata mopckast aspo3oib /morskaja aérozol’/ terdiri dari dua kata mopckas /morskaja/
‘air laut’ dan aspo3zonb /aérozol’/ ‘larutan’. Kata mopckas /morskaja/ berasal dari kata
Mope /more/ yang bermakna air laut (Kuznetsov 2000: 556), yang mendapat akhiran —
ckas (-skaja) menjadikan ajektiva tunggal berjenis feminin karena berasal dari
nomina. Kata aspo3oinb /aérozol’/ terdiri dari dua kata aspo/aéro/ yang berasal dari
bahasa Yunani aer yang bermakna udara (Kuznetsov 2000: 53), serta dan 3016 /zol’/
yang berasal dari bahasa Latin solo yang berarti larutan (Kuznetsov 2000: 53).
More + —ckas (-skaja) 2> Mopckas /morskaja/
Aerosol [Aero + solo] ~ =2 a’po30db /aerozol’/ =
MoOpcKasi a3p030Jib /morskaja aérozol’/

18. banuiickuit koctiom /Balijskij kostjum/ pakaian Bali (sumber data no. 19)
Kata ini terdiri dari dua kata yakni banmiickuii /Balijskij/ dan xoctiom /kostjum/. Kata
banmutickwnii /Balijskij/ berasal dari kata banu /Bali/. Kata ini berakhiran —ckwuit /-skij/
karena mengubah kelas kata benda yang merujuk pada tempat menjadi ajektiva. Hal
ini dikarenakan penyesuaian pada kata setelahnya yakni xoctiom /kostjum/ yang
merupakan nomina tunggal berjenis maskulin, sehingga ditambahan akhiran —cxwuii /-
skij/. Kata banu /Bali/ merupakan termasuk penamaan tempat yang berasal dari kata
Balidwipa, yang berarti pulau Bali. Kata dwipa memiliki padanan kata lain yakni
pulina,  nusa, serta gili ~<http://imadesudiana.wordpress.com/2008/10/31/bali-
dwipa/>'". Kata dwipa tertulis dalam peninggalan prasasti di India (Mukunda: 2005).

Kata xoctiom /kostjum/ berasal dari bahasa Perancis costume (Kuznetsov 2000: 463).
Kata ini diserap ke dalam bahasa Inggris menjadi costume [ ‘kbstju:m] (Oxford 1995:

92) Bahasa Inggris menyerap menjadi Balinese costume [balines] [‘kbstju:m].

Adapun bahasa Rusia menyerapnya sesuai dengan konsep Rusia menjadi banutickmii

koctioMm /Balijskij kostjum/.
Balinese [balines] + C-ostume [‘kpstju:m] + - Bbanuiickuit /Balijskij/

+ k-ocTiom /kostjum/ = Banuiickwuii k-octiom /Balijskij k-ostjum/

' diakses tanggal 5 Juni 2010 pukul 13.37 WIB
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19. anpec /adres/ 'alamat' (sumber data no. 19 )

Kata ini berasal dari bahasa Perancis adresse [adREs] (Allain et al dalam Collins Gem

2003 : 6) (Kuznetsov 2000: 30) (Robaten’ 2001: 5). Bahasa Inggris menyerap kata ini

menjadi address [9°dres] (Oxford 1995: 5). Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan

menyesuaikan pelafalannya sesuai ejaan Rusia menjadi agpec /adres/. Konsonan ss

dalam bahasa Perancis dibaca menjadi s saja dalam bahasa Rusia.

Adresse  [adREs] > anpec /adres/

20. naBunboHbld Juia Megutanmii (bane benronc) /pavil’onyj dlja meditacij/ ‘Bale

Bengong’ (sumber data no. 17)
Kata ini terdiri dari tiga kata yang salah satunya adalah preposisi yakni ans /dlja/.
Adapun kata maBmnbonslil /pavil’onyj/ berasal dari bahasa Perancis pavillon [pavij]
(Allain et al dalam Collins Gem 2003: 204)(Kuznetsov 2000: 773 ) yang mendapat
akhiran —Hb1it (-nyj), karena mengubah nomina yang mengacu pada tempat menjadi
ajektiva, sehingga menjadi ajektiva tunggal berjenis maskulin. Sedangkan kata
menuTauui /meditacij/ berasal dari kata menuranms /meditacija/ yang mengalami
perubahan kasus genetif menjadi meautammii /meditacij/ yang merupakan nomina
tunggal berjenis feminin. Kata ini berasal dari bahasa Latin meditatio (Kuznetsov
2000: 528). Bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini yakni pa3meinmienue
/razmyslenie/. Bahasa Inggris menyerap kata mnaBuabOHBIA JUISI  MeaMTAIIMMA
/pavil’onyj dlja meditacij/ ‘paviliun untuk bermeditasi’ menjadi pavilion for
meditation atau dalam bahasa penduduk setempat disebut dengan Bale Bengong.
Pavillon + Meditatio = mnaBwiIboH /pavil’on / + —Hsrii /-nyj/ = NaBUJIbOHBIN
/pavil’onyj/+ mns /dlja/ - +memuranus /meditacija/..2>memuranuii /meditacij/

-> MAaBUJILOHBIN [T MenuTarui /pavil’onyj dlja meditacij/

21. tpeBen-ueku /trevel-Ceki/ ‘tiket perjalanan’ (sumber data no. 1)

Kata berasal dari bahasa Inggris travel ['tr@vl] (Oxford 1995: 42) + check [tyek]

(Oxford 1995: 65). Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyelaraskan lafalnya
dan penulisannya sesuai ejaan Rusia menjadi TpeBen-ueku /trevel-Ceki/. Terlihat pada

data bahwa konsonan c/ dalam bahasa Inggris menjadi 1 /¢/ dalam bahasa Rusia.
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Travel check [’tra@vl tyek] > TpeBen-ueku /trevel-Ceki/

22. Tavickuii maccax /Tajskij massaz/ ‘pijat ala Thailand’ (sumber data no.21 )

Kata ini berasal dari dua kata yakni Taiickuit /Tajskij/ dan maccax /massaz/. Kata
Taiickuit /Tajskij/ berasal dari kata Taii /Taj/ yang bermakna Thailand, yang
mendapat akhiran —ckuii /-skij/. Akhiran ini berfungsi membentuk ajektiva tunggal
berjenis maskulin yang berasal dari nomina co6cmeennsiii /sobstvennyj/ ‘penamaan
diri’. Kata maccax /massaz/ berasal dari bahasa Perancis massage (Kuznetsov 2000:
523)'®. Kedua kata ini diserap oleh bahasa Inggris menjadi Thailand’s massage serta
diserap ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan pelafalan sesuai dengan
pelafalan Rusia menjadi Tavickuii maccax /Tajskij massaz/.

Thai + massage > Taii /Taj/ + —cknii /-skij/ + maccax /massaz/ >  Taiickuii
maccax /Tajskij massaz/

23. Nnnonesuiickue pynuu / Indonezijskie rupii/ ‘rupiah Indonesia’ (sumber data no. 1)
Kata ini terdiri dari dua kata yakni Manoneswniickue /Indonezijskie/ dan pymuu /rupii/
Kata Munoneswniickue /Indonezijskie/ berasal dari kata Munonesus /Indonezija/
‘Indonesia’, yang termasuk ke dalam bidang nomina co6cmeenmusiii /sobstvennyj/
‘penamaan diri’ dan mengalami penambahan akhiran -ckwme /-skie/. Akhiran ini
berfungsi membentuk ajektiva jamak. Kata pymus /rupija/ berasal dari bahasa
Sansekerta rupyam (Kuznetsov 2000: 1134), awalnya merupakan nomina tunggal
feminin yang menjadi bentuk jamak kasus nominatif pynum /rupii/ . Kata ini
merupakan mata uang Indonesia yang juga digunakan di beberapa negara seperti
India dan Pakistan (Kuznetsov 2000: 1134).

Indonesia + rupyam -
Wunonesus /Indonezija/ + -ckue /-skie/ + Pymus /rupiya/ = pynuu /rupii/
> Wnnoneswniickue pynuu / Indonezijskie rupii/

24. nomnapst CIIIA /dollary SSA/ ‘dolar Amerika’ (sumber data no. 1)

Kata ini terdiri dari satu kata yakni nosnmapsr /dollary/ dan satu kata akronim yakni
CIIA /SSA/. Kata nomnapsr /dollary/ merupakan bentuk jamak dari kata mommap

/dollar/ berjenis maskulin tunggal yang mendapat akhiran —1 /-y/ menjadi gosurapsr

' Lihat penjelasan kata maccax /massaz/
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/dollary/ karena akhiran —b1 /-y/ sebagai penanda jamak. Asal kata ini dari bahasa
Inggris dollar (Kuznetsov 2000: 272). Kata ini merupakan mata uang yang digunakan
di Amerika Serikat, Kanada, Australia dan beberapa negara lain (Kuznetsov 2000:
272). Sedangkan kata CIIIA / SSA/ merupakan singkatan dari Coemunensie IIITaTsl
Amepuxn /Soedinenie Staty Ameriki/, yang merupakan neusmensemvie crosa
/neizmenjaemyj slova/ ‘kata yang tidak dapat diubah’ dan ‘monsko mroscecmsenmnoe
yucno /tol’ko mnozestvennoe Cislo/ ada dalam bentuk jamak saja’ (Kuznetsov 2000:
1298). Bahasa Rusia menyerapnya sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi qonnap
CILIA /dollar SSA/.
Dollar USA =  Jomnap /dollar/ + -b1 /-y/ > nosmnapel /dollary/ + CIIA
/SSA/>  mommapst CIIA /dollary SSA/

25. SInonckue ¥ens! /Japonskie jenny/ ‘yen Jepang’ (sumber data no. 1)
Kata ini terdiri dari dua kata yakni Slmonckue /Japonskie/ dan iiensr /jenny/. Kata
Snonckue /Japonskie/ berasal dari kata fmom /Japon/ ‘Jepang’ yang mendapat
akhiran -ckme (-skie). Akhiran ini berfungsi membentuk ajektiva jamak yang pada
kata ini bermakna kebangsaan (Kuznetsov 2000: 1533). Sedangkan kata iiens! /jenny/
berasal dari kata uena /iena/ yang merupakan satuan mata uang Jepang (Kuznetsov
2000: 376). Bahasa Rusia menyerapnya sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi
Snonckue tens! /Japonskie jenny/. Terlihat pada data bahwa huruf y dalam bahasa
Inggris pada kata yen menjadi # /j/ dalam bahasa Rusia.
SImon /Japon/+-ckue /-skie/ =  SInomckue /Japonskie/
Yen + -b1 /-y/ > SAnouckue iensl /Japonskie jenny/

26. xpenutHas kapta cucteMsl /kreditnaja karta sistemy/ ‘sistem kartu kredit’ (sumber

data no. 1)
Kata ini terdiri dari tiga kata yakni . kpeautHas /kreditnaja/, xapra /karta/ , serta
cuctembl /sistemy/. Kata kpeautnas /kreditnaja/ berasal dari kata xpemut /kredit/
yang berasal dari bahasa Latin kreditum (Kuznetsov 2000: 468). Kata ini mendapat
akhiran —nas (-naja) karena masuk pada kata yang memiliki makna kebendaan serta
membentuk ajektiva tunggal berjenis feminin Sejatinya bahasa Rusia memiliki

padanan kata untuk entri yang satu ini yakni kata ccyna /ssuda/ atau gonr /dolg/,
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namun istilah kpemut /kredit/ lebih lazim digunakan dalam pariwisata. Kata xaprta
/karta/ bermakna peta, namun lebih spesifik lagi dapat dikatakan sebagai kartu
(Kuznetsov 2000: 419). Kata cucremsr /sistemy/ berasal dari kata cucrema /sistema/
yang berasal dari bahasa Yunani sistema (Kuznetsov 2000: 1189). Setelah kata
kpenutHas /kreditnaja/ dan kapra /karta/, maka kata cmcrema /sistema/ menjadi
nomina bentuk tunggal kasus genetif yakni cumcremsr /sistemy/. Bahasa Inggris
menyerap menjadi kata credit card system. Adapun bahasa Rusia menyerap kata-kata
tersebut dengan menyesuaikan bentuk dan pelafalan Rusia menjadi kpenuTHas kaprta
cuctemsl /kreditnaja karta sistemy/.
Kreditum + karta + sistema = xpemut /kredit/ + —Has /-naja/ + kapra /karta/ >
kpenutHas kapta /kreditnaja karta/ >
cucrema /sistema/ + -b1/-y/ > CHUCTEMBI /sistemy/
- KpeanTHas kapTa cucremsl /kreditnaja karta sistemy/

27. tponimdeckue mxyHrnu /tropi¢eskie dzungli/ ‘hutan tropis’ (sumber data no. 2)
Kata ini terdiri dari dua kata yakni Tporuueckue /tropiceskie/ dan mxynrnu /dzungli/.
Kata tpommueckue /tropiceskie/ berasal dari kata Tpommk /tropik/ yang mendapat
akhiran —geckue (-Ceskie). Akhiran —ueckue (-Ceskie) berfungsi membentuk ajektiva
jamak. Adapun kata tponmk /tropik/ berasal dari bahasa Yunani tropikos (Kuznetsov
2000: 1347). Kata mxynarmu /dzungli/ berasal dari bahasa Inggris jungle (Kuznetsov
2000: 256) dalam bentuk jamak yakni jungles (jungle + s). Kata mxynrnu /dzungli/
ada dalam moavko mHodMCecmsennoe uucao /mnozestvennoe Cislo/ ‘bentuk jamak
saja’ (Kuznetsov 2000: 256). Jika ditelaah lebih jauh, kata mxynrmou /dZzungli/ yang
sejatinya merupakan kata serapan sebagaimana telah dijelaskan sebelumnya berasal
dari kata mxynren /dzungel/, namun dalam bahasa Rusia kata tersebut hanya ada
dalam bentuk jamak saja sebagaimana telah dijelaskan pula sebelumnya sehingga
menjadi kata mxynram /dzungli/. Bahasa Inggris menyerap kedua kata tersebut
menjadi tropically jungles, sedangkan bahasa Rusia menyerap kedua kata tersebut
dengan menyelaraskan pelafalan dan konsep sesuai ejaan Rusia menjadi Tpormdeckue

JoKyHTIH /tropiceskie dzungli/.
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Tropik(os) + —4yeckue (-Ceskie) + jungles > TPOIIMYECKHE JOKYHIJTIU
/tropiceskie dzungli/
28. Bosik /vojaz/ ‘wisata’ (sumber data no.9)

Kata ini berasal dari bahasa Perancis voyage (Kuznetsov 2000: 154) yang dieja

[vwaja3] (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 297) . Bahasa Inggris menyerap kata

ini secara utuh menjadi voyage [’vd11d3] (Oxford 1995: 462) . Adapun bahasa Rusia

menyerap kata ini dengan menyesuaikan pelafalannya sesuai dengan pelafalan Rusia
menjadi Bosk /vojaz/. Sejatinya bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini
yakni myTemecTBue /putesestvie/ dan moesnka /poezdka/.
Voyage  [vwaja3] > BOSIK /vojaz/

29. Benocumnen /velosiped/ ‘sepeda’ (sumber data no. 9)
Kata Benocunen /velosiped/ berasal dari bahasa Latin velox (velocis) ‘cepat’ dan ped
(pedis) ‘kaki’ (Kuznetsov 2000: 117). Kata ini diserap kedalam bahasa Perancis
menjadi velocipede. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyesuaikan
pelafalannya sesuai dengan pelafalan Rusia menjadi Benocumen /velosiped/.
Benocwumnen /velosiped/
Velox + ped > velocipede —> Besocunen /velosiped/

30. manr /Slang/ ‘selang’ (sumber data no. 9)
Kata nutanr /Slang/ berasal dari bahasa Jerman Schlange (Kuznetsov 2000: 1500).
Kata ini dikategorikan nomina tunggal berjenis maskulin (Kuznetsov 2000: 1500),
yang diserap ke dalam bahasa Rusia sesuai dengan ejaan dan pelafalan Rusia menjadi
nutaHr / Slang/.
Schlange > nuaHr /Slang/

31. mkona cepdunra /Skola serfinga/ ‘sekolah berselancar’ (sumber data no. 13)
Kata ini terdiri dari dua kata yakni mxoma /Skola/ dan cepdunra /serfinga/. Kata
mikoa /Skola/ berasal dari bahasa Yunani scholé (Kuznetsov 2000: 1500). Kata ini
diserap ke dalam berbagai bahasa di dunia, salah satunya bahasa Inggris menyerapnya
menjadi school. Kata cepdunra /serfinga/ berasal dari kata cepdunr/serfing/ yang

dikenakan kasus genetif karena adanya nomina sebelumnya yakni mkona /Skola/.
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Kata ini berasal dari bahasa Inggris surf [s3:f] (Oxford 1995: 417)yang ditambah

gerundium ing (surf + ing) dan merupakan nomina tunggal berjenis maskulin
(Kuznetsov 2000: 1179). Bahasa Inggris menyerap kedua kata ini menjadi school of
surfing. Adapun bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyelaraskan pelafalannya

sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi mkona cepdunra /Skola serfinga/.

Schole + surf [s3:f] +ing - mikona /Skola/ + cepdunr + a /serfing + a/

> mkona cepdunra /Skola serfinga/
32. xaifrcepdunr /kajtserfing/ ‘selancar layang-layang’ (sumber data no. 13)

Kata xaiitcepgunr /kajtserfing/ berasal dari bahasa Inggris kite surfing. Sejatinya kata

ini terdiri dari dua kata yakni kite [ka1t] (Oxford 1995: 213) ‘layang-layang’ dan surf

[s3:f] + ing (Oxford 1995: 417) ‘selancar’. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan

menyelaraskan pelafalannya sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi xaiitcepdunr

/kajtserfing/"’

Kite [ka1t] + surf [s3:f] +ing > kanrcepdunr /kajtserfing/

33. BuneonemoncTpanuu /videodemonstracii/ ‘demo video” (sumber data no. 13)

Kata ini diserap dari bahasa Inggris video demonstration. Adapun perincian katanya
terdiri dari kata Bugeo /video/ dan nemonctpanuu /demonstracii/. Kata video berasal
dari bahasa Latin videre (Kuznetsov 2000: 129), merupakan nomina tunggal berjenis
netral. Adapun kata nemoncrpanun /demonstracii/ merupakan kasus genetif dari kata
berasal dari nemoncTpamus /demonstracija/ yang merupakan nomina tunggal berjenis
feminin. Kata ini berasal dari bahasa Latin demonstratio (Kuznetsov 2000: 250),
sejatinya bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri kata yang satu ini yakni
noka3eiBanue /pokazyvanie/ (Kuznetsov 2000: 250). Bahasa Inggris menyerap kata-
kata tersebut menjadi video demonstration. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan
menyelaraskan pelafalannya sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi Buzmeo-
neMoHcTpanuu /video-demonstracii/.

Videre + demonstratio > BHJIeoieMOHCTparuu /videodemonstracii/

"% Lihat penjelasan kata cepunr/serfing/
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34. Bunacepdunr /vindserfing/ ‘selancar angin’ (sumber data no. 13)

Kata ini berasal dari bahasa Inggris wind surfing (Kuznetsov 2000: 131). Kata ini

terdiri dari wind ‘angin’ [wInd](Oxford 1995: 474)dan surf[s3:f] + ing (Oxford 1995:

417). Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan

sesuai kaidah bahasa Rusia menjadi Bunacepdunr /vindserfing/.

Wind [wInd]+surf[s3:f]+ing > BuHcepuHT /vindserfing/

35. apxumnemnaro /arxipelago/ 'nusantara’ (sumber data no.1 )
Kata apxunenaro /arxipelago/ sejatinya ditulis apxumenar/ arxipelag/ yang berasal
dari bahasa Italia arcipelago (Kuznetsov 2000: 48). Kata ini diserap ke dalam bahasa
Inggris menjadi archipelago yang bermakna gugusan lautan dan pulau yang saling
berdekatan satu sama lain (Kuznetsov 2000: 48). Bahasa Rusia menyerap kata ini
dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai kaidah bahasa Rusia menjadi
apxunenaro /arxipelago/.
Arcipelago > apxumnenaro /arxipelago/

36. BeiikbopauHr /vejkbording/ ‘selancar jalur ombak’ (sumber data no. 13)

Kata Beitk6opaunr /vejkbording/ berasal dari bahasa Inggris wake boarding. Kata ini

terdiri dari dua kata yakni wake ‘jalur ombak’[waik](Oxford 1995: 463) dan board

[b2:d](Oxford 1995: 40)‘papan selancar’. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan

menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai kaidah bahasa Rusia menjadi
BelikOopauHr /vejkbording/.
Wake [waik]+ board [bd:d]+ing > BelikOopauHr /vejkbording/
37. 6aiinapounsrii cepdunr /bajdarocnyj serfing/ ‘selancar kayak’ (sumber data no. 13)
Kata Oaitnapounsiii cepdunr /bajdarocnyj serfing/ terdiri dari dua kata yakni
Oaiinapounsiii /bajdarocnyj/ dan cepdunr /serfing/. Kata 6aiinapounsiii /bajdarocnyj/
berasal dari kata 6aiinapka /bajdarka/ yang bermakna perahu kecil tanpa buritan. Kata
ini mendapat akhiran —HbIil (-nyj) sehingga menjadi ajektiva maskulin tunggal.
Akhiran ini terdapat pada nomina yang menjadikan ajektiva. Kata cepdunr /serfing/

berasal dari bahasa Inggris surfing (Kuznetsov 2000: 1179). Bahasa Inggris menyerap
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menjadi kayak surfing. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyesuaikan
pelafalan dan ejaan menjadi Gaitnapounsiii cepunr /bajdarocnyj serfing/.
Oaitnapka /bajdarka/ + surfting - OaiimapouHbIi cepduHr /bajdarocnyj
serfing/

38. dotorpaduposanue /fotografirovanie/ ‘fotografi’ (sumber data no. 8)
Kata ¢dororpadupoBanme /fotografirovanie/ berasal dari kata ¢doTorpadus

/fotografija/ yang berasal dari bahasa Latin photos dan grafo (Kuznetsov 2000:

1431). Kata ini diserap ke dalam bahasa Inggris photo [‘foutau](Oxford 1995: 309)

graph |[gra:f](Oxford 1995: 183). Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan
menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi
¢dororpadupoBanue /fotografirovanie/ yang merupakan nomina tunggal berjenis

netral.

Photos + grafo = photo [‘foUtou] + graph [gra:f]> dororpaduposanue

/fotografirovanie/

39. caiiT /sajt/ ‘situs’ (sumber data no. 1)

Kata caiit /sajt/ berasal dari bahasa Inggris site [saIt] (Oxford 1995: 386) yang

merupakan kependekan dari kata web-site. Sejatinya bahasa Rusia punya padanan
kata untuk entri yang satu ini, yakni mecmo yang bermakna tempat kejadian. Istilah
caiiT /sajt/ lazim dipakai dalam dunia teknologi khusunya komputer. Bahasa Rusia
menyerap kata ini dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai konsep

bahasa Rusia menjadi caiir /sajt/

Site [saIt] -2 caiir /sajt/

40. apomar /aromat/ ‘aroma’ (sumber data no. 22)
Kata ini berasal dari bahasa Yunani aromatos (Kuznetsov 2000: 47). Kata ini diserap
ke dalam bahasa Inggris menjadi aroma. Adapun Bahasa Rusia menyerap kata ini
menjadi apomar /aromat/.
Aromat (0s) -> apomar /aromat/

41. meHro /menju/ ‘menu’ (sumber data no.1 )
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Kata mento /menju/ berasal dari bahasa Perancis menu(Kuznetsov 2000: 533) dieja

[mony] (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 178), termasuk neuzmensiemoie crnosa

/neizmenjaemyj slova/ ‘kata yang tidak dapat diubah’ berjenis netral (Robaten’ 2001:
334). Bahasa Inggris menyerap utuh kata ini, adapun bahasa Rusia menyerap kata ini
dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi

MEHIO /menju/.

Menu [many] > MEHIO /menju/

Vv

42. >dext crumynupyronmii rapmonn /effekt stimulirujuscij garmoni/ ‘efek stimulus
harmonis’ (sumber data no.15 )

Kata s ekt crumynupyrommid rapmonu /éffekt stimulirujuscij garmoni/ terdiri dari
tiga kata yakni addexr /éffekt/, crumynupyrommii /stimulirujuscij/ dan rapmonu
/garmoni/. Kata appext /effekt/ berasal dari bahasa Latin effectus (Kuznetsov 2000:
1528). Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi effect. Sejatinya bahasa Rusia
memiliki padanan kata untuk entri ini yakni Bmeuatiienume /vpecatlenie/. Kata

cTumyupyromuii /stimulirujuscij/ berasal dari kata ctumyn /stimul/ yang mendapat
akhiran —fomuit /-juscij/ menjadi partisipal aktif tunggal berjenis maskulin. Kata
ctumyit /stimul/ berasal dari bahasa Latin stimulus (Kuznetsov 2000: 1269). Bahasa
Inggris menyerap kata ini menjadi stimulation. Kata rapmonu /garmoni/ berasal dari
kata rapmoHms /garmonija/ nomina tunggal berjenis feminin yang mengalami
deklinasi kasus genetif. Kata ini berasal dari bahasa Yunani harmonia (Kuznetsov
2000: 195). Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi harmony. Sejatinya bahasa
Rusia punya padanan kata untuk entri rapmonus /garmonija/ yakni cBsizb /svjaz’/
co3Byume /sozvucie/, dan copasmepHocTh /sorazmernost’/ (Kuznetsov 2000: 1269).
Bahasa Inggris menyerap kata-kata tersebut menjadi harmony effect of stimulation.
Sedangkan Bahasa Rusia menyerap kata-kata tersebut dengan menyesuaikan
pelafalan serta penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi 3ddext
cTUMynupyromuii rapmonu /effekt stimulirujuscij garmoni/.

Effect(us) > addexr /effekt/

Stimul(us) > CTUMYJT /stimul/+—roruit /-juscij/ =

cTuMmympyomui /stimulirujuscij/
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Harmonia -> rapMoHHUs /garmonija/ = rapMoHH /garmoni/
addekt cTumynupyromuii rapmonu /éffekt stimulirujuscij garmoni/
43. nepBblii opurnHanbHEI VHmoHe3ulckuil Maccax /pervyj originalnyj Indonezijskij
massaz/ ‘pijat Indonesia asli yang pertama’ (sumber data no. 13)
Kata ini terdiri dari empat kata yakni mepBbIii /pervyj/, opuruHaIbHBIN /originalnyj/,
Nunonesuiickmii /Indonezijskij/, dan wmaccax /massaz/. Kata mepserii /pervyj/
bermakna pertama (Kuznetsov 2000: 792) yang merupakan ajektiva bilangan kardinal
yang digunakan dalam tingkatan. Kata opurunanbnsiii /originalnyj/ berasal dari kata
opuruHan /original/ yang mendapat akhiran -Hbiii (-njy) yang menjadikan ajektiva
berjenis maskulin tunggal, hal ini dikarenakan kata setelahnya yakni maccax
/massaz/. Kata opurunan /original/ berasal dari bahasa Latin originalis (Kuznetsov
2000: 725). Sejatinya bahasa Rusia punya padanan kata untuk entri kata ini yakni
nepBoYaHajgbHBIN /pervonacalnyj/ (Kuznetsov 2000: 725). Kata Munonesuiickuii
/Indonezijskij/ berasal dari kata Magonesus /Indonezija/ ‘Indonesia’, yang merupakan
nomina cobcmeennuiii /sobstvennyj/ ‘penamaan diri’ dan mengalami penambahan
akhiran -ckmii (-skij). Akhiran ini berfungsi membentuk ajektiva maskulin tunggal.
Kata maccax /massaz/ berasal dari bahasa Perancis massage” (Kuznetsov 2000:
202). Kata ini berjenis maskulin (Kuznetsov 2000: 202), sehingga menjadikan kata-
kata sebelumnya mengikuti bentuk maskulin. Bahasa Inggris menyerap kata-kata
tersebut menjadi first Indonesian originally massage. Sedangkan Bahasa Rusia
menyerap kata-kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai
konsep bahasa Rusia menjadi mepBbiii OpuruHanbHbBIM MHIOHE3MICKUIT Maccax
/pervyj originalnyj Indonezijskij massaz/. Dalam bahasa Indonesia kata-kata tersebut
dapat diterjemahkan menjadi ‘pijat tradisional Indonesia’.
nepBbIi /pervyj/ + originalis + Indonesia+-ckwuii (-skij) + massage > MepBbII
opurnHaibHbI  MHpoHe3miickuit maccaxx /pervyj originalnyj Indonezijskij
massaz/

44. typ /tur/ ‘tur’ (sumber data no. 10)

?0 Lihat penjelasan kata maccas /massaz/
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Kata typ /tur/ berasal dari bahasa Perancis four (Kuznetsov 2000: 1353) dieja tour

[tur] (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 280).. Bahasa Inggris menyerap kata ini

sesuai ejaan aslinya yakni tour /tUd(r)/ (Oxford 1995: 439). Adapun bahasa Rusia
menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai konsep
bahasa Rusia menjadi Typ /tur/. Sejatinya bahasa Rusia punya padanan untuk entri
kata ini yakni myTemectBue /puteSestvie/ dan moesnka /poezdka/ (Robaten’ 2001:

615). Kata typ /tur/ ‘tur’ lebih sering
Tour [tur] 2> Typ /tur/

45. xoment /klient/ ‘kelayan’ (sumber data no.1)
Kata ini berasal dari bahasa Latin clien (clientis) (Kuznetsov 2000: 432). Kata ini
diserap bahasa Inggris menjadi client [’klazont] (Oxford 1995: 71). Adapun bahasa
Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai
konsep bahasa Rusia menjadi knuent /klient/.
C-lien = client [’klaiant]-> k-muent /k-lient/

46. xoncynbranms /konsul’tacija/ ‘konsultasi’(sumber data no.1)
Kata ini berasal dari bahasa Latin consultatio (Kuznetsov 2000: 451). Bahasa Inggris
menyerap kata ini menjadi consultation [ ,konsa|’te1/n] (Oxford 1995: 370). Sejatinya

bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini yakni coBemanue /sovescanie/,
namun bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta

penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi koncynbramnus /konsul’tacija/.

C-onsultatio...=> consultation [ kons3|’te1fn]...>k-oncynbranus /konsul’tacija/

47. abcomoTHO /absoljutno/ ‘absolut’ (sumber data no.1)
Kata ini berasal dari kata aGcomrot /absoljut/ yang berasal dari bahasa Latin absolutus
(Kuznetsov 2000: 24). Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi absolute. Sejatinya
bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini yakni camocTosTeIbHBIH
/samostojatel’nyj/ dan Heopranmdennslii /neorgani¢ennyj/ (Kuznetsov 2000: 24).
Bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyelaraskan pelafalan serta penulisan

sesuai konsep bahasa Rusia menjadi abcomntoTro /absoljutno/. Perubahan
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Absolut(us) -> absolut > abcooT-HO /absoljut-no/
48. mumoHnsbIil ckpab /limonyj skrab/ ‘skrab jeruk nipis’ (sumber data no. 15)
Kata numonslii ckpab /limonyj skrab/ terdiri dari dua kata yakni nmumownstii /limonyj/

dan ckpal /skrab/. Kata mumomnsrii /limonyj/ berasal dari kata nmumonan /limonad/

yang berasal dari bahasa Perancis /imonade [limdnad] (Allain et al dalam Collins

Gem 2003: 165). (Kuznetsov 2000: 497). Kata ini mendapat akhiran —ubiii (-njy)
yang menjadikan ajektiva berjenis maskulin tunggal. Bahasa Inggris menyerap kata
ini menjadi lemonade. Kata ckpa0 /skrab/ berasal dari bahasa Inggris scrub. Bahasa
Rusia menyerap kata-kata tersebut dengan menyelaraskan pelafalan serta penulisan

sesuai konsep bahasa Rusia menjadi nmumonsiii ckpad /limony;j skrab/.

limonade [limdnad] + scrub > JUMOHBIH  ckpab /limonyj

skrab/
49. npaiic muct /prajs list/ ‘daftar harga’ (sumber data no. 15)

npaiic auct /prajs list/ terdiri dari dua kata yakni mpaiic /prajs/ dan mucr /list/. Kedua

kata tersebut masing-masing berasal dari bahasa Inggris price [prais](Oxford 1995:

327) yang bermakna harga dan [list [l1st](Oxford 1995: 244) yang bermakna daftar.

Bahasa Rusia menyerap kedua kata tersebut mengikuti ejaan dan pelafalan Rusia

menjadi mpaiic muct /prajs list/.

Price + list [prais]+ [l1st] = mpaiic nuct /prajs list/

3.2 Kata serapan yang tidak mengalami perubahan morfologis. Dalam hal ini kata

serapan asing digunakan tanpa mengubah aksara dan pelafalannya.

1. Tect /test/ ‘tes’ (sumber data no.13)
Kata Tect /test/ berasal dari bahasa Inggris fest (Kuznetsov 2000:1321), diserap ke
dalam bahasa Rusia secara utuh. Bahasa Rusia punya beberapa entri untuk kata ini
yakni wucmeiTaHme /ispytanie/, mpoBepka /proverka/, koHTpodbHas paboTta
/kontrol’naja rabota/ (Robaten” 2001: 592), serta uccienosanue /issledovanie/
(Kuznetsov 2000:1321).

2. MOMeHT /moment/ ‘momen’ (sumber data no. 1)
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Kata momeHnT /moment/ berasal dari bahasa Latin momentum (Kuznetsov 2000 2000:
554), diserap ke dalam bahasa Inggris dan Rusia secara utuh. Bahasa Rusia punya
beberapa entri untuk kata ini yakni mur /mig, MruoBeHue /mgnovenie/, dan MuHyTKa
/minutka/ (Robaten’ 2001: 344)

3. mapk /park/ ‘taman’ (sumber data no. 5)
Kata mapk /park/ berasal dari bahasa Inggris park (Kuznetsov 2000: 782). Kata ini
diserap ke dalam bahasa Rusia secara utuh tanpa ada perubahan (Robaten’ 2001:
406).

4. Bupyc /virus/ ‘virus’ (sumber data no. 3)
Kata Bupyc /virus/ berasal dari bahasa Latin virus (Kuznetsov 2000: 132). Kata ini
diserap oleh bahasa Inggris dan Rusia secara utuh.

5. aBokano /avokado/ ‘alpukat’ (sumber data no. 3)
Kata aBokano /avokado/ berasal dari bahasa suku Aztec abasate (Kuznetsov 2000:
25). Kata ini termasuk nomina yang tidak mengalami perubahan, diserap ke dalam
bahasa Portugal dan Inggris. Bahasa Rusia menggunakannya secara utuh.

6. canon /salon/ ‘salon’ (sumber data no. 17)
Kata camon /salon/ berasal dari bahasa Perancis salon (Kuznetsov 2000: 1141).
diserap ke dalam bahasa Inggris dan Rusia secara utuh.

7. cayna /sauna/ ‘sauna’(sumber data no. 20)
Kata cayna /sauna/ berasal dari bahasa Finlandia sauna (Kuznetsov 2000: 1150). Kata
ini diserap ke dalam bahasa Inggris dan Rusia secara utuh.

8. Buywia /villa/ ‘vila’ (sumber data no. 19)
Kata Buna /villa/ berasal dari bahasa Latin villa (Kuznetsov 2000: 131). Kata ini
diserap ke dalam bahasa Inggris dan Rusia secara utuh.

9. e-maunn /e-mail/ ‘e-mail’(sumber data no.7 )
Kata e-mann /e-mail/ berasal dari bahasa Inggris e-mail yang merupakan akronim dari
electronic mail ‘surat elektronik’ (Robaten’ 2001: 160). Kata ini diserap ke dalam
bahasa Rusia secara utuh. Kata ini pada awalnya digunakan oleh perusahaan

Compatible Time-Sharing System (CTSS) pada tahun 1961. <http://en.wikipedia
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org/wiki/E-mail>*'. Kata ini diserap oleh bahasa Rusia secara utuh. Ada pula variasi
penulisan kata e-mann /e-mail/ menggunakan huruf i (1 kpaTtkoe/ i kratkoe) menjadi .
e-Maiin /e-majl/ tanpa mengubah makna.

10. padusr /rafting/ ‘rakit’. (sumber data no. 5)
Kata padrunar /rafting/ berasal dari bahasa Inggris raft <http://www.sky-
tour.com.ua/page.php?pgid=3>*>. Kata ini mendapat gerundium + ing menjadi
rafting. Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia secara utuh. Bahasa Rusia memiliki
padanan kata untuk entri ini yakni mort /plot/ (Robaten’ 2001:.460).

11. mmmarcy /Siatsu/ ‘shiatsu’ (sumber data no. 15)
Kata mmarcy /Siatsu/ berasal dari bahasa Jepang shiatsu. Kata shiatsu berasal dari
dua kata yakni shi yang bermakna tangan dan afsu yang bermakna tekanan
<http://www.holisticonline.com/shiatsu/hol_shiatsu_intr.htm>. Kata ini diserap oleh
bahasa Rusia secara utuh.

12. xask /kajak/ ‘kayak’ (sumber data no. 8)
Kata ini berasal dari bahasa suku Arctic kayak (Kuznetsov 2000: 424). Kata ini
diserap oleh bahasa Inggris dan Rusia secara utuh.

13. 300omapk /zoopark/ ‘kebun binatang’ (sumber data no. 3)
Kata ini berasal dari bahasa Inggris zoopark yang merupakan gabungan dari dua kata
zoo + park (Robaten’ 2001: 690). Kata ini diserap oleh bahasa Rusia secara utuh.

14. cacapm /safari/ ‘safari’ (sumber data no. 14)
Kata cadapu /safari/ berasal dari bahasa Arab safar (Komlev: 101). Kata ini diserap
oleh bangsa Swahili sehingga popular menjadi cadapu /safari/ (Kuznetsov 2000:
1150). Bahasa Inggris dan Rusia menyerap kata ini secara utuh yakni cadapwu /safari/

(Robaten’ 2001:.491).

2! diakses tanggal 23 Mei 2010 pukul 23.12

** diakses tanggal 23 Mei 2010 pukul 23.20
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3.3. Penambahan Prefiks Nomina
Kata serapan ke dalam bahasa Rusia mengalami penambahan prefiks, contoh:
1. maCcTpyKTOD /instruktor/ ‘instruktur’ (sumber data no.10 )
Kata wuncTtpykTOop /instruktor/ berasal dari bahasa Latin yakni instructor
(Kuznetsov 2000: 394). Kata ini terdiri dari prefiks mn- /in-/, dasar kata ctpyk /struk/

serta sufiks -aTop (-ator) yang mengalami variasi. Bahasa Inggris menyerap kata ini

menjadi instructor /In’str"k + tor/ (Oxford 1995: 218), sedangkan bahasa Rusia

menyerap kata tersebut sesuai dengan pelafalan dan ejaan Rusia menjadi uHCTpYyKTOD
/instruktor/. Dari data yang penulis dapatkan, hanya ditemukan satu kata sebagai contoh

untuk kata serapan bahasa Rusia yang mengalami penambahan prefiks.

Instructor > In + struktor > UH + CTPYKTOP

HH + CTpyK + TOp = HHCTPYKTOP

3.4 Penambahan Sufiks Nomina
Sufiks merupakan afiks yang ditambahkan pada bagian belakang pangkal kata
(Kridalaksana 1993: 205). Penambahan sufiks nomina adalah sufiks yang berada dalam
kata yang setelah mendapat sufiks tersebut dapat dikategorikan sebagai nomina.
a. Sufiks —at (-at) merupakan sufiks yang menunjukkan makna persona atau lembaga.
Nomina yang mendapat sufiks —at (-at) menjadi nomina tunggal dan berjenis maskulin.
Contoh:
1. pesymabTar /rezul’tat/ ‘hasil’. (sumber data no. 3)
Kata pesynbrat /rezul’tat/ berasal dari kata resultatus yang berasal dari bahasa Latin
(Kuznetsov 2000: 1113), kata ini diserap oleh bahasa Inggris menjadi resultate. Kata
pe3ynth /rezult’/ merupakan nomina. Setelah ditambah sufiks —ar (-at) menjadi kata
pesynbTaT /rezul’tat/ yang merupakan nomina berjenis maskulin. Sejatinya bahasa
Rusia memiliki padanan kata untuk entri kata ini yakni orpaxé&ublii /otrazjonyj/

(Kuznetsov 2000: 1113).

Resultat(us) -2 Result+at -> pe3ynpT + ar = pe3ynbTaT

/rezul’tat/
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b. Sufiks —a (-a) merupakan sufiks yang menunjukkan makna kebendaan. Nomina yang
mendapat sufiks —a (-a) menjadi nomina tunggal berjenis feminin.
Contoh:
1. aspoOuka /aérobika/ ‘aerobik’ (sumber data no.17 )
Kata ini berasal dari bahasa Yunani aerobic (Kuznetsov 2000: 53 ). Kata ini
mendapat sufiks —a (-a) menjadi aspobuka /aérobika/.
Aerobic > Aerobikta > a’pobuk +a =
a’pobuka /aérobika/
2. npouenypa /procedura/ ‘prosedur’ (sumber data no. 20)
Kata ini berasal dari bahasa Latin procedere (Kuznetsov 2000: 1037). Kata ini
mendapat sufiks —a (-a) serta perubahan huruf ¢ /s/ menjadi y /c/ sebagai bentuk
penyesuaian lafal dalam bahasa Rusia.
Procedere > mpo /u/ enyp +a  /Pro/c/edurta/ >
= nporenypa /procedura/
c. Sufiks ammsi (-acija) merupakan sufiks penciri kata serapan yang menjadikannya
nomina tunggal berjenis feminin.
Contoh:
1. penaxcanus /relaksacija/ ‘relaksasi’ (sumber data no. 17)
Kata ini berasal dari bahasa Latin relaksatio (Kuznetsov 2000: 1116). Kata ini
mendapat sufiks anus (—acija) sehingga menjadikan nomina tunggal berjenis feminin.
Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi relaxation. Sejatinya bahasa Rusia
memiliki padanan kata untuk entri kata ini yakni ocna6yiienue /oslablenie/.
Relaksatio > Relaksacija > pernakc + anus =
penakcanus /relaksacija/
d. Sufiks —s1 (-ja) merupakan sufiks penciri kata serapan yang menjadikannya nomina
tunggal berjenis feminin.
Contoh:
1. komuccus /komissija/ ‘komisi’ (sumber data no. 1)
Kata ini berasal dari bahasa Latin comissio /komissio/ (Kuznetsov 2000: 444). Kata

ini mendapat sufiks —s (-ja) sehingga menjadikan nomina tunggal berjenis feminin.
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Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi commission. Sejatinya bahasa Rusia
memiliki padanan kata untuk entri kata ini yakni mopy4yenue /porucenie/.
Comissio > komuccu + s /komissitja/ > =
komuccus /komissija/
2. kommanns /kompanija/ ‘maskapai’ (sumber data no.1 )
Kata ini berasal dari bahasa Perancis compagnie (Kuznetsov 2000: 445). Kata ini
mendapat sufiks —s (-ja) sehingga menjadikan nomina tunggal berjenis feminin.
Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi company. Bahasa Rusia menyerap kata ini
dengan menyesuaikan pelafalan sesuai pelafalan Rusia
Compagnie = KOMITaH! + 5 = KOMITAHHUSI
/kompanija/
3. sHeprus /€nergija/ ‘energi’ (sumber data no.l )
Kata sneprus /énergija/ berasal dari bahasa Yunani energeia (Kuznetsov 2000: 1523).
Kata ini mendapat sufiks —s (-ja) sehingga menjadikan nomina tunggal berjenis
feminin. Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi energy. Adapun Bahasa Rusia
menyerap kata ini dengan menyesuaikan pelafalan sesuai pelafalan Rusia menjadi

JHeprus /énergija/

Energeia > 9HEprH + s /energitja/—> = SHEPTus

/energija/
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BAB IV
KESIMPULAN

Dari analisis pada bab tiga, penulis mengambil beberapa kesimpulan bahwa kata-
kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata dari 73 kata melalui 22 brosur,
mayoritas didominasi oleh kata-kata yang diserap dengan cara menyesuaikan lafal dan
ejaan sesuai dengan konsep Rusia. Sehingga dapat disimpulkan bahwa penggunaan kata
serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata banyak memakai kata-kata yang telah
berubah dari ejaan aslinya atau secara etimologi bahasa. Selain itu terdapat kata-kata
serapan yang tidak mengalami perubahan morfologis yang digunakan tanpa mengubah
fonem dan pelafalannya.

Bahasa yang digunakan dalam brosur iklan paket pariwisata cenderung persuasif
sesuai dengan fungsi iklan yakni sebagai promosi jasa pariwisata. Pada brosur terdapat
penggunaan dua bahasa utama yakni bahasa Inggris dan Rusia, dengan tujuan untuk
menarik wisatawan mancanegara, tidak hanya wisatawan Rusia saja.

Kata serapan asing yang banyak mendominasi berasal dari bahasa Latin, Yunani,
Perancis, Inggris. Sedangkan dari bahasa Jerman, Arab, Finlandia, Portugal, Sansekerta,
serta bahasa suku Aztec masing-masing hanya ditemukan satu kata. Penutur bahasa Rusia
lebih cenderung menggunakan bahasa serapan asing dengan cara menyesuaikan lafal dan
penulisannya sesuai konsep bahasa Rusia. Hal ini dikarenakan fungsi komunikatif dalam
penggunaan bahasa dalam iklan paket pariwisata, yang lebih mengutamakan pesan
bahasa yang diterima dibandingkan dengan sistem gramatika bahasa itu sendiri. Sehingga
secara morfologis, kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata mengalami
perubahan bentuk menyesuaikan dengan kata serapan yang masuk. Ditambah lagi dengan
faktor budaya setempat yang ikut mempengaruhi bahasa, sebagai contoh kata
NaBWJIBOHBIA Juia Memutaimii /pavil’onyj dlja meditacij/ ‘paviliun untuk bermeditasi’
yang dalam bahasa Inggris menjadi pavilion for meditation, dialihbahasakan ke dalam
bahasa penduduk sekitar menjadi Bale Bengong.

Terdapat temuan pola perubahan khusus seperti:
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e Huruf sh dalam bahasa Inggris diwakili oleh huruf w /§/ dalam bahasa Rusia,
contoh: kata show menjadi moy /Sou/

e Huruf ¢ dalam bahasa Inggris menjadi k dalam bahasa Rusia, contoh: kata camera
menjadi kamepa /kamera/

e Konsonan ¢4 dalam bahasa Inggris menjadi v /¢/ dalam bahasa Rusia; contoh:
kata travel check menjadi TpeBen-uexu /trevel-ceki/

e Akhiran —io pada bahasa Latin menjadi s /ja/ pada bahasa Rusia, contoh: kata
comissio menjadi komuccus /komissija/

e Akhiran —um pada bahasa Latin menjadi hilang pada bahasa Rusia, contoh: kata
momentum menjadi MOMEHT /moment/

e Akhiran —os pada bahasa Yunani hilang pada bahasa Rusia, contoh: kata
aromatos menjadi apomar /aromat/

e Akhiran —ad pada bahasa Prancis tidak dibaca dalam bahasa Rusia, contoh:
limonade [limdnad] menjadi aumoHn /limon/

e Akhiran —ge bahasa Prancis menjadi orc /z/ dalam bahasa Rusia, contoh: voyage

[vwaja3] menjadi Bospx /vojaz/

e Huruf ¢/ dalam bahasa Italia menjadi xu /xi/ dalam bahasa Rusia, contoh: kata
arcipelago menjadi apxurenaro /arxipelago/.

Morfologi tidak dapat dipisahkan dengan fonologi karena terkait dengan ejaan,
pelafalan dan cara baca. Kedua disiplin ilmu tersebut saling berhubungan satu sama lain.
Kata serapan bahasa asing memiliki fungsi pelengkap khazanah perbendaharaan kata
bahasa Rusia pada bidangnya masing-masing setelah melalui proses Rusifikasi,
khususnya pada iklan paket pariwisata. Istilah-istilah yang digunakan dalam iklan paket
pariwisata telah menjadi lazim digunakan sebagai fungsi komunikatif bahasa yang

bersifat universal.

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



61

DAFTAR REFERENSI
Arifin, Z. et al. Pemakaian Bahasa dalam Iklan Berita dan Papan Reklame. Jakarta:
Departemen Pendidikan dan Kebudayaan. 1992

Balgina, N.S., Rozental’ D. E.,& Fomina M. 1. Sovremennyj Russkij Jazyk. Moskwa:
Logos. 2002.

Barrentsent, A. A. et al. Russische Gramatika. Amsterdam: Universiteit van Amsterdam,
1976.

Borontsova, V. L. et al. Russkij Jazyk Konca XX Stoletija (1985—1995). Moskwa: Jazyki
Russkoj Kultury. 2000.

Cristiana, Davidescu. Sintaksis Bahasa Rusia. Bandung: Sastra Unpad Press, 2008
Fokker, A. A. Pengantar Sintaksis Indonesia. Jakarta: Pradnya Paramita, 1972.

Hardjatno, Njaju Jenny Malik. Karakteristik Bahasa lklan Rusia. Fakultas Sastra
Universitas Indonesia, 2001

Kalinina, I. K., dan Anikina A. B.. Sovremennyj Russkyj Yazyk Morfologiya. Moskwa:
Izdatelstvo Russkyj Yazyk, 1975.

Keraf, Gorys. Tata Bahasa Indonesia. Endeflores: Nusa Indah, 1970

Kushartanti. Pesona Bahasa: Langkah Awal Memahami Linguistik. Jakarta: PT Gramedia
Pustaka Utama, 2005.

Lirita, Selvia. Cara Praktis Belajar Bahasa Rusia. Jakarta: Karya Intan Maksima, 2007.

Munsyi, Alif Danya. 9 Dari 10 Kata Bahasa Indonesia adalah Asing. . Jakarta: KPG,
2003.

. Bahasa Menunjukkan Bangsa. Jakarta: KPG, 2005.

Nida, A. E. Morhology: The Descriptive Analysis of Word. Ann Arbor: The University of
Michigan Press, 1963.

Omar, Asmah. Bahasa Iklan Perniagaan: Suatu Kajian Retorik. Kuala Lumpur : Dewan
Bahasa dan Pustaka, Kementerian Pelajaran, Malaysia, 1984.

Pirogova, L. 1., dan S. I. Makarova. Spryazhenie Russkogo Glagola. Moskwa: Izdatelstvo
Progress, 1975.

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



62

Popov, R. N. et al. Sovremennyj Russkyj Yazyk. Moskwa: Izdatelstvo Prosveshenie, 1978.

Tula: Izdatelstvo TulGU, 2004

Potixa, Z. A. Stroenie Russkogo Slova. Moskwa: Izdatelstvo Russkyj Yazyk, 1981.
Pulkina, I. M. 4 Short Russian Reference Grammar. Moskwa: Progress Publisher, 1975.
Rozental, D. O. et al. Sovremennyj Russkyj Yazyk. Moskwa: Ajris Rolf Press, 2001.
Savko, 1. E. Russkyj Yazyk. Minsk: Harvest, 2005.

Shakirova, L. Z. Vidy Glagola V Russkom Yazyke. Leningrad: Leningradskoe Otdelenie,
1978.

Sharma, M. M. Unsur-unsur bahasa Sanskerta dalam bahasa Indonesian = Elements of
Sanskrit in Indonesian. Wyasa Sanggraha, Denpasar : 1985

Skrvortsova, G. L. Upotreblenie Vidov Glagola V Russkom Yazyke. Moskwa: Russkij
Yazyk Kursy, 2000.

Svedova, N. J. et al. Russkaja Grammatika. Moskwa: Akademi Nauk, 1980.

Tadjuddin, M. 4spektualitas dalam Kajian Linguistik. Bandung: P.T. Alumni, 2005.

Kamus Pendamping:

Aleksandrova, Z. E, Slovar’ Sinonimov Russkogo Jazyka. Moskwa: Izdatelstvo Russkij
Jazyk, 2001

Allain et al. Collins Gem School French Dictionary. Glasgow: HarperCollins
Publications, 2003.

Komlev, N. G. Slovar’ Novjx Inostrannjx Slov. Moskwa: 1zdatelstvo Moskovskogo
Universiteta, 1995.

Kridalaksana, Harimurti. Kamus Linguistik. Cetakan ke-3. PT Gramedia Pustaka Utama,
1993

Kuznetsov, S. A. Bol’shoj Tol ’kovj Slovar Russkogo Jazyka. Rossijskaja Akademija
Nauk, Sankt Peterburg, 2000.

Oxford University Press, Oxford Learner’s Pocket Dictionary New Edition, Hongkong:
Oxford University Press, 1995

Ozhegov, S. L. Slovar Russkogo Jazyka. 1zdatelstvo Ruskij Jazyk. Moskwa, 1981

Robaten’, L. C, Aktivnjy anglo-russkij slovar’ minimum. Astrel, Moskwa, 2001.

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



63

Sumber Internet:

<http://www.merriam-webster.com/dictionary/loanword> diakses tanggal 18 Mei 2010
pukul 23.55

<http://mirslovarei.com/content bes/Zaimstvovanie-21440.htmI> diakses tanggal 28 Mei
2010 pukul 00.19 WIB

<http://www.yourdictionary.com/manicure > diakses tanggal 30 Mei 2010 pukul 10.35
WIB

<http://www.nails-guide.com/category/pedicure/ > diakses tanggal 30 Mei 2010 pukul
10.40 WIB

<http://en.wikipedia org/wiki/E-mail> diakses tanggal 23 Mei 2010 pukul 23.12

<http://www.sky-tour.com.ua/page.php?pgid=3> diakses tanggal 23 Mei 2010 pukul
23.20

<http://imadesudiana.wordpress.com/2008/10/3 1/bali-dwipa/> diakses tanggal 5 Juni
2010 pukul 13.37 WIB

http://www.forvo.com/word/paquet/ diakses 10 Juli 2010 pukul 12.22 WIB

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



64

LAMPIRAN

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



65

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



66

i
i

BALI SHELL MUSEUM

| IlepBeii B MHOOHE3MN

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



67

G
- e oy
oimiit IO
S A YT

Double Six Club JI Arjuna . Legian Beach - Kuta Bali
T +62 361 731144 . E bali.info@ ajhackett.com
W ajhackett.com

]

e ittt ittt i Rk i i |

. YEIO XE Thbl XXAELWb?

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



68

WATEPAKTHBHBI o BIOXHOBJSIIONUMI » HeBepOATHbIH

S L -

e i

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



69

2009/10

OCTROB LU

Hocemume enje 00un paiickuii y2onok

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



70

SAGTUHI ® BENOCHNEAHBIE HPOTYNKA® |
®NAPK NTULl e MPKMIOYEHNSA 4X4e

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



# GALLERIA

A1

JloceTnTe POCKOMHBIE MAarasyHBI
GecnomnuHHOM Toprosnu Ha bann.

o
o
(=}
g
3
=]
)
w
=]
T
»
®
>
=
C
m
2
=
Z
<]
(=}
f
]
>

IanoKynky ToB
DFS Galleria Bal
KOTORYI HYXHO
nokynok. na sbig
cnepytolan UHGo

YKaMUTe GamUnuio naTmHIK

aloz 230 L &

YKamnTe MMA NaTHHCKUNY 6)

Mara orfbiTua

Ykawure nomep Bawmero nacne

JaHtylo kapty HeobXoOUMO NpefabABNATL Y PErMcTPaUuVioOHHOW CTONKY
Kaabii pa3 Nnpu NoceljeH MmarasuHa becnolnuHHon Toprosau DFS.

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



72

AHUKA CT1A

3BOHMWT : 766 133 UJTN 754 580 ™

[Ins1 GecnnaTtHOro TpaHGNoOPTa U3 FOCTUHWULbLI U 0BpaTHO.

Universitas Indonesia

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB Ul, 2010



73

afoT B NapKe B
MK CLMA b HOE

PE3Y/JIbTAT CMELUWMANBHOI O TECTA',LI,GHA&:’\JI, 4YTO BC
NTHLUpI, NMPOXKABAIOLLME B MAPKE NTUL, HE ABAAIOTCA
HOCUTE/IAMU «BUPYCA KYPUHOI'O MPUTIMA» ( H5NT)
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iJ/he Ritsz -i€ a rlittom
Bali

Thalasso & Spa

Spa-komnaerc: saHuMaet miomwans 22 000 M2 (236
000 KB. hyTOB) H MPEAIAraET SPa-BUILIB,
TIPOLENypHbIE KaOMHEThI i CaMblii GOMBIIOM B MIpE
Jleue6ub1it Bacceits ¢ Mopckoit Booit. K yeryram
TIOCTOANBIEE, KPOME Spa-KOMIUIEKCA, TAKXKE
MPENOCTABIEHO 3€]IEHOE T07IE [l robha Ha 18
JTIYHOK, TPH OCBEIIAEMBIX B BEYEPHEE BPEMS
TEHHACHBIX KOPTA, IOPOXKKa 15t era Tpyciof.
Atmochepa Tena, yioTa i rapMOHMH CO3JaHa
Garoniaps HCTONB30BAHMIO COBPEMEHHOM GaTHIACKOR
TEMAaTHKH, CIIOKOJHBIX TOHOB, HATYPAlbHBIX
MaTepHaioB, a TAKXKe 6I1arofapst POCKOUIHbIM
JaBAmagTaM TPOITHYECKHX CAjl0B. B sIOHCKOM
pecropane i Spa-Cafe rocti MoryT mo6amoBats cebst
Jie/IHKaTecaMu.

Yeayau manacc Tamacco Ko AHT:
Thermes Marins, Cr.-Mauno, ®panmust. Cambrit
Gombuoii B Mupe JleueGubril Baccelin ¢ Mopckoi
Bojoit 3ammvaer 650 M2 (7 000 k8. hyToB) 1 1O
TIpaBy CYNTACTCS NIABHOM
JIOCTONPUMEYATEIBHOCTBIO SPa-KOMILIEKCa.
Maxcumanbras riy6una gocraraer 1,3 m (4 dyra),
BKJII0Ys 30HBI C Pa3MYHBIMH TEMIICPATYPHBIMI
EXMMAMH, IOJBOJTHBIM MACCAXKEM I 30HY
penaxcanun. [IOABOTHBI MaccaXk Tela yiIyuiiaeT
KpOBOOGPAIIIEHHE, PACCIAGIISET MbIIIIILbI
obecreanBaeT Xopoliee HaCTpoeHue. 30Ha At

duTHECA H AKBAA3POOHKH NpejIaraeT
PasHoOOpa3sHbIe BO3MOXKHOCTH VIS THAPOTEPAIIHIL.

Buanpi: Tlects H3AMHBIX, POCKOUIHO 0(OPMIEHHBIX
BHJLT KYPOPTa JIst MYTELIECTBYIOIINX TIap,
JKeJTAOMHX Pa3IeIUTh HACIAXK/ICHHE OTIABIXOM Ha
KypopTe. Kaxias BUJIIa HMEeT CTEK/ISHHYIO ABEpb,
BEAYLIYIO B YACTHBI Cajl C BAHHO JITIst JIBOMX, AYLIEM
TIOT; OTKPBITBIM HEGOM, IpyIoM ¢ sy, Taman
Asoka Suite ¢ TpaTHIHOHHEIM SBAHCKAM HHTEPbEPOM
pacrionaraet GObLIOH BAHHOM 3 PEBECHHBI
KOKOCOBOJ TTAJTbMbI, PACCIUTAHHON HA IBOUX, &
TAKKe JTyLIeM, IPYAOM C JIHLITHSIMI.

Kounamor mepanuu: Okua mectn KaGUHETOB 1Ist
[POBENIEHUs POLENYP THAPOTEPAIHH HMEIOT BUJ Ha
Mnpuiickuii oxean u pacnonaraior nymem Illapko,
BAHHBIMH C TIOJIBOIHBIMH CTPYAMHU ¥ FHAPOMACCAXEM.
B kommiekce 060pyoBaHbI ABaNATE
TEPAINEeBTHYECKUX KOMHAT, BKmovas 13 juist maccaxa
H KOCMETHYECKHX IIPOLIENYP C BAHHOM H AYLIEM.
CeaHCpl TaK3Ke MOKHO [IONYIHTh B [IABUIBOHE
Maccaka, CMEXHOM C IIaBHbIM GACCeiHOM, Il B
HOMEpaX.

Tasuavorbl 045 seoumayui: Bale Bengongs —
TPA/IMIHOHHbIE OTKPBITLIE MABHITLOHBI € CONOMEHHOI
KpBIIIIel, OTIOPbI KOTOPBIX BEIPE3AHbI U3 TEMHOM
JIPEBECHHBI KOKOCOBBIX NasbM. ITaBiTbOHBI
NpefHa3HAYCHB] JUIA MEJUTAINI WK OTJIBIXA O HIIi
TOCIE IPOLETYP-

Jlonoanumenbivle ycayau spa: IONHOE
KOHJMIHOHHPOBAHHE NABAIL0HOB i KOMHAT,
JUKaKy3H-TPOT, OTAETBHBIE THIPOMACCAKHBIE BAHHBI C
BOTOBOPOTAME [IIst MY>KHH H KEHILHH, XOJIOJHBIE
GacceiHb1, TIAPHBIC U CAYHBI, SPa-GyTHK, CAlIOH
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KPacoTh! (MaHMKIOP, IEAUKIOP, KPEMOBAsi BAHHA);
KaGUHKH JI1Is1 IePEOjieBaHIs.

Tp g azuamcxue npoyedypbl:
apoMaTHYecKHi BeTouHbIi Maccax The Ritz-
Carlton, Macca «ropAHil [IECOK 1 [Iap TPAaBSHOTO
OTBapa»; TPAIMIKONHbII GammicKimi Maccax, Ilnary,
TOUCYHBIH Maccax, sBaHCKHMH ckpal Tena Lulur,
Gasmiickast Macka st Tesia Boreh, sksotuyeckue u
POMAHTHYHbIC NIPEJIIOKEHHS /I 1P, KEHIIHH I
MY>UHH; TPaTHIHOHHBIE MPE/CBANICOHbIE AKEThI;
YHHKAJBHbIE SPa-TIAKETHI, COCTABIISEMBIE TI0 3AIPOCY.

Kocuemuneciue npoyedypui: Thermes Marins: yxop
3a JIMLOM, YHCTKA JIHIIA, YKPEIUISIOUMi Maccax [1na,
OMOJIaXHBAIOIITHE TPOLCAYPBI, IPOLEAYPBI A
CHIDKEHHS BECa, yTyqmenns popmel GlocTa,
TOHM3UPYIOLLIKE NpoLenypsl. Guinot: Aromatic,
Liftosome, Beauté Neuve, Body Contour Treatment.
LPG Lift 6°: Cosmecanique® Dimension; LPG Cellu
M6°: Endérmologie®. TpanuuuosHas Kpemosas
BAHHa, MAHHKIOPHBIIT CATOH, TH3af{H HOITEH,
HapalllHBaHHE H BOCCTAHOBICHHE HOTTEl, MACTSHBIH
MaHHKIOP, MACCaX PYK H CTYIHEI.

Eaponeiickue , Kue npouedypoL:
BaHHA CO CTPYAMH, HOL(EOI(HL!ﬁ maccax,
uﬂpKyﬂﬁprIﬁ JyLI, THHAMAYECKOe Oﬁﬂl{BaHﬁE,
BOMopoceBoe 06epThiBanue, yn Illapko,
TPOLENYPBI 1 aKBa-ynpaxueHus B JleueGHOM
Bacceiine ¢ Mopckoii Bopoit 1 npyroe.

Kocuemuseciue npenapamoi: 8 spa-6yTuke MOXHO
TpUOGPECTH NPOJTYKIMIO TAKHX KOMIIAHIH, KaK
Guinot i Thermes Marins.

Kypcot: iora u aspobuka.
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[lyTewecTBoBaTb C KOMMNaHUeE|

$OBEK 6GezonacHo

KomnaHus $OBEK cTana npegnarath
3axBaTblBarOLLMeE Typbl No MHOoHe3un ellie &
1989 rogy, n cTex Mnop Mbl HEYKOCHUTENEHO
cobnogaem npasuna 6e3onacHoCTH.

Bce nposogHuki $OBEK - npodieccroHanb! CBOEro Oena, oen
MPOLUNW OT/IMHHYIO MOAFOTOBKY BO BCeX 0BI1acTsX
obecnevyeHns GE30MaCHOCTI KITMEHTOB.

CraHpapTbi cobnogeHus 6e30nacHOCTH, YCTaHOBMNEHHbIE j
KOMMaHUeR IOBEI(,_, HaxoOsTCR B NOMHOM COCTBETCTBY M &
MEKOYHAPOAHLIMIA NpaBUnaii 6e30HaCHOCTH, npuHA
ClUAw ABcTpanun. i

|
KomnaHnsa SOBEK perynsipHo NPOBOAUT KYPCh! MNOBbILLEHUS
Ksanudrkaum CBOUX NPOBOAHVKOB U MUO0B. i

Bce o6opyaoBaHwve, Ucnornb3yemoe KoMnaHKuen
SOBEK B X0[e NpUKNIOYEHYECKINX TYPOB, — CamMoe NMy4Lles 1
noseonser cobniogats npasmna 6e30NacHoOCTHA.

KomnaHus $OBEK cepbeaHo 3ab0TUTCS O COXPaHHOCTU
npupoabl U SIBNAETCA NPU3HAHHBIM NINOEPOM B [Ierie 3alivT=

OKpy>KaloLler cpedbl. J
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